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EINLEITUNG. 



Jean Antoine de Batfs Stellung in der Greschichte 
der französischen Sprache und Litteratur ist noch nicht 
Gegenstand eingehender Untersuchung geworden. 

Noch weniger hat man Bal'fs Bedeutung für die 
Kulturgeschichte des XVI. Jahrhunderts gewürdigt. 

Seitdem EstiennePasquier *), der ausgesprochene Feind 
aller litterarischen Neuerungen, und Agrippa d'Aubigne**), 
der rücksichtslose Verfechter des Calvinismus, ihre ab- 
fölligen Urteile über Ba2ff niedergeschrieben, konnte ein 
tiefer gehendes Interesse für diesen Dichter schwer auf- 
kommen. 

So begnügt sich denn auch Jules Jolly in seinem kul- 
turgeschichtlichen Werke ***) mit der seltsamen Charakte- 
ristik: »Baif, qui, par suite de ses imitations des com- 
paratifs et superlatifs latins, se fiiisait appeler doctieur 



*) Vergl. Kecherches de la France; Liv. VII, cap. XI: Que 
nostre langue est capable des vers mesurez, tels que les Grecs 
et Bomains. Fasqnier bleibt sich in seinem Urteil über Baif nicht 
getreu ; in einem seiner Epigramme, Lib. I, 59 „Ad Janum Ba'iffum" 
wird er sogar zum Lobredner des Dichters. 

**) Vergl. (Euvres compl^tes, ed. R^aume et de Caussade, 
Paris 1872. III, p. 271. 

***) Histoire du mouvement intellectuel au XVI. s., et pendant 
la premiere partie du XVII. s. Paris 1860. I, p. 44. 
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et doctime*).c So nennt Adolf Stern in offenbarer 
Verkennung den Dichter „eine durch und durch uner- 
freuliche Gestalt, die bedenklichsten Seiten und Mängel 
der ganzen Periode, um die es sich hier handelt, vor- 
zugsweise repräsentierend * *). " 

Sainte-Beuve ***) , Becq de Fouquieres f ) , Darme- 
steter und Hatzfeldtff) haben die litterarische Stellung 
Baifs objektiver aufgefefst, die Originalität und Vielseitig- 
keit wie die interessanten, wenn auch wenig erfolgreichen 
Bestrebungen desselben anerkannt; allein eine fruchtbare 
Beschäftigung mit Bal'fs Dichtungen ist noch nicht erfolgt, 
und doch VTÜrde eine Prüfung seines Verhältnisses zu 
Ronsard und den übrigen Plejaden, zu Rabelais und 
Estienne de la Boötiefff), eine Untersuchung seiner 
Sprache in grammatischer und lexikalischer Beziehung, 
eine Arbeit über seine dramatischen Übersetzungen*!) und 
seine metrischen Dichtungen **f) zu manchen wertvollen 
Resultaten führen. 



*) Dieser Vorwurf der Lächerlichkeit ist vollständig un- 
begründet. Weder Jelly noch frühere Litterarhistoriker haben 
erkannt, dafs Baifs Sonnet, in welchem er die Komparative aaf 
»ieur« und die Superlative auf »ime« gebildet, nichts weiter als 
ein Scherzgedicht ist gegen ein ebenso gekünsteltes von Joachim 
du Bellay. Baif bezeichnet es selbst: »Gosserie contre le sonnet 
de du Bellay. «r 

**) Gesch. der neueren Litteratur, Leipzig 1882, B. III, p. 196. 
***) Vergl. Tableau historique et critique de la po^sie fran^aise 
et du th^ätre fran9ais au XVI® s. Nouv. Edition, Paris 1884. 
t) Fo^sies choisies de J. A. de Baif, Paris 1874. 
tt) Le seizi^me siecle en France, Paris 1878. 
tff) Vergl. Litteraturblatt für germ. u. rom. Philologie 1888 
No. 9: Unsere Besprechung von Evvres en Birne de Jan Ant. 
de Baif, Paris 1881—87. ed. Ch. Marty-Laveaux. 

*t) Egger hat in L'Helldnisme en Prance, Paris 1869, 1, 281 fg. 
Baifs vortreffliche Übersetzung des Sophokles hervorgehoben: >des 
vers que les successeurs de Baif n^ont surpass^ ni pour la beaute 
ni pour Texactitude.« 

**t) Heinrich Nagels Arbeit : Die metrischen Verse Jean Antoine 
de Baifs, ein Beitrag zur Kenntnis der franz. Metrik im XVI. Jh., 
Leipzig 1878, mufste unvollständig bleiben, weü Nagel von Baifs 
metrischen Dichtungen nur ^»Etr^nes de po^zie franso^ze« benutzen 
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Die ReDaissance in Frankreich hatte sich auf dem 
Gebiete der Litteratur ahnlich wie auf dem der bildenden 
Künste zu einem akademischen Eklektizismus gestaltet; 
derselbe machte sich in drei verschiedenen Formen geltend : 
in der Assimilation des klassischen Altertums, in der Nach- 
ahmung der italienischen Kultur und Dichtung und in der 
Aufiiahme des religiösen Elementes, hervorgerufen durch 
die energische Reaktion des Katholizismus gegen die Re- 
formation. 

Es ist übersehen worden, dafs gerade Jean Antoine 
de Ba!Cf unter allen Geistern des XVI. Jahrhunderts am 
ausgeprägtesten diesen litterarischen Eklektizismus repräsen- 
tiert, dafs er der einzige gewesen, der unentwegt trotz 
vieler Anfeindungen die reformatorischen Theorieen der 
Plejaden bis in die letzten Konsequenzen verfolgte und 
die gewonnenen Ergebnisse für die französische Litteratur 
nutzbar zu machen suchte. 

Wir haben an anderer Stelle hervorgehoben*), dafs 
Balf überall da, wo er seine Reformen anstrebte, weniger 
durch philologische als durch musikalische Tendenzen ge- 
trieben wurde. Daher beschränkte er sich nicht darauf, 
nur Stoff und Rhetorik dem Altertume zu entlehnen; er 
vertrat auch am kräftigsten, eben aus jenen rein musi- 
kalischen Motiven, das Bestreben, durch Einführung des 
quantitierenden Systems in die französische Poesie die 
Dichtungen für den musikalischen Vortrag geeigneter zu 
machen. 

BaXf sagt selbst von sich**): 

Dans un nouveau sentier moy le premier je passe, 
Ouvrant k vos Fran9ois un passage inconu, 
Qne nul paravant moj dans France n*a teuu. 



konnte. Aach K. Ed. Müllers Dissertation: Über accentuirend- 
metrische Verse in der französischen Sprache des XVI. — XIX. Jhs., 
Bonn 1882, ist noch in Bezug auf Ba'if zu ergänzen. 

*) Vergl. Zeitschrift für nfrz. Spr. u. Litteratur X, 4 : Über 
die »Vers baifins.« 

**) Vergl. Becq de Fouqui^re a. a. O. p. 4. 
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Auch in der Anlehnong der Plejaden an Italien nahm 
Baif einen höheren Gesichtspunkt ein. In Italien hatte 
damals das geistige und gesellschaftliche Leben in blühen- 
den Akademien einen festen Mittelpunkt und kräftige 
Förderung gefunden. BäXf erkannte mit richtigem Scharf- 
blick die hohe Bedeutung derartiger Einrichtungen auch 
für Frankreich, und bald wurde es seine Lebensaufgabe, 
in Paris eine »acad6mie ou compagnie de poösieet musique« 
zu gründen*). 

Die Musik war in Italien durch Palestrina zu staunens- 
wertem Aufschwung gelangt; das konnte bei dem regen 
geistigen Verkehr zwischen beiden Ländern nicht ohne 
nachhaltigen Einflufs auf Frankreich bleiben. Ja, es ist 
sogar noch die Frage, ob nicht im XVI. Jahrhundert 
Italiens Einwirkung auf Frankreich in Bezug auf Musik 
gröfser gewesen als in Bezug auf Litteratur. 

Jedenfalls sehen wir Karl IX., der sich den Dichtem 
gegenüber gerade nicht verschwenderisch zeigte, volles 
Interesse und zahlreiche Unterstützungen einer grofsen 
Menge von Musikern zuwenden**). 



*) Er motiviert sein Unternehmen mit folgenden Gründen, 
welche die Eingabe an König Karl IX. einleiten: *Afin de re- 
mettre en usage la musique selon la perfection, qni est de re- 
presenter la parole en chant accomply de sou harmonie et melodie, 
qni consistent au choix, regle des voix, sons et accords bien 
accomodez pour faire l'efFet selon qne le sens de la lettre le 
reqniert, ou resserrant ou desserrant, ou accroississant Tesprit, 
renouvellant aussi Taucienne fa^on de composer vers mesurez pour 
y accomoder le chant pareillement mesure selon l'art metrique; 
afin aussi que par ce moyen les esprits des auditeurs accoustumez 
et dressez a la musique par forme de ses membres, se composent 
pour estre capables de plus haute connoissance, apr^s qu'ils seront 
repurgez de ce qui pourroit leur rester de la barbarie, sous le 
bon plaisir du roy nostre souverain seigneur, nous avons convenu 
dresser une academie ou compagnie compos^e de mnsiciens et 
auditeurs sous les loix et conditions qui eusuivent.« Vergl. Becq d. F. 
a. a. O. p. XVII. 

**) Von Karl IX. rührt der charakteristische Ausspruch her: 
»Les poetes ressemblent aux chevaux: ils deviennent läches, et 
perdent leur vivacit€ dans la trop grande abondance: il faut les 
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So hatte er an seinen Hof gezogen : Fran9ois Eustache 
du Caurroy, den »Prince des Professeurs de Musique,« 
welcher die Verse des Cardmal du Perron und Rapins 
in Musik setzte ; Claude le Jeune, BaJCfs Freund und Mit- 
arbeiter*); Orlande Lassus, der für die Chansons von 
Marot und Ronsard die Musik schrieb; Antoine Subiet, 
surnomm6 Cardot, den Karl IX. sogar zum Bischof von 
Montpellier ernannte ü. s. w. 

Karl IX. genehmigte sofort die Gründung einer 
Akademie; er sagt in seiner Antwort auf BaXfs Gesuch**): 
:»oü la musique est desordonnee, lä volontiers les mceurs 
sont depravez, et ou eile est bien ordonn^e, Ik sont les 
hommes bien morigenez;« auch spricht er darin sein 
Interesse aus fUr Baifs metrische Dichtungen und wünscht, 
dafs die Akademie eine Pflanzstätte würde, »d'oü se tire- 
ront un jour poötes et musiciens.« 

Dieser mächtigen Entwicklung der Musik in Frank- 
reich konnte Ba'tf umsomehr folgen, als er — was von 
den Litterarhistorikern stets übersehen ist — selbst Kom- 
ponist war und sich mit der Theorie dieser Kunst ein- 
gehend beschäftigt hatte. 

De Laborde zählt in seinem Werke: Essai sur la 
musique IV, S. 11 von Ba'i'fs Kompositionen folgende auf: 
Flusieurs livres de chansons k quatre parties imprim^es 
en 1578; Les paroles et la musique de douze chansons 
spirituelles k quatre parties en 1562. Und von seinen 
theoretischen Werken : Une instruction pour toute Musique 
de huit divers tons en tablature de luth et une instruction 
pour apprendre la tablature, et k jouer de la guiteme. 

In Thibaut de Courville und Claude le Jeune fand 



noorrir, mais il ne fant pas les engraisser.« Vergl. De Laborde, 
Essai sur la Musique IV, p. 66. 

*) Vergl. Pasquier, Epigram. Lib. IV: 

Ad Janum Antonium Bai'ffiini et Claadium Junium: 
Edit moUiculos Baiffus igneis, 
Addit Junius his melos canorum. 
**) Vergl. Becq de Fouqui^res a. a. 0. p. XIX fg. 
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Baiff die Musiker, welche ihm bei der Gründung und Ein- 
richtung der Akademie vortreffliche Dienste leisteten*). 

Trotz der ungünstigen Zeitverhältnisse, der politischen 
WuTen und religiösen Kämpfe in der zweiten Hälfte des 
XVI. Jahrhunderts blieb BaXfs Akademie der Sammelplatz 
für alle bedeutenden Geister in Paris fast zwanzig Jahre 
hindurch bis zu seinem Tode im Jahre 1589. 

An den Sitzungen und Vorträgen nahmen der Hof 
und die Würdenträger teil. Ronsard, Philippe des Portes, 
du Perron, Amadis Jamyn, Guy de Pibrac u. a. waren 
ständige Mitglieder, und bald wurde auch das Gebiet der 
Philosophie und der Beredsamkeit in den Kreis der 
akademischen Vorlesungen aufgenommen, so dafs wir in 
Baifs musikalisch-litterarischer Hochschule das ganze geistige 
Leben der damaligen Zeit vereinigt finden**). 

Als mit dem Ausgange des XVI. Jahrhunderts die 
politischen Wogen immer höher schlugen, und ein neuer 
litterarischer Geist durch die Lande ging, verfiel auch die 
Akademie unseres Dichters. Allein die wohlthätigen Nach- 
wirkungen dieser aus ehrlicher Begeisterung für die 
Kunst entstandenen Schöpfung blieben nicht aus; denn 
Baifs energischem Unternehmen ist es hauptsächlich zu- 
zuschreiben, dafs das Verständnis für Musik und Poesie 
in weitere Kreise drang, dafs die Beschäftigung mit der 
Kunst bei den Gebildeten ernsthafter und gründlicher 
wurde, und dafs die Neigung, litterarische Gemeinden zu 
bilden, in der Gesellschaft mehr und mehr um sich gri£ 

Diese Neigung finden wir als Erbteil bei der Ram- 
bouillet, der Goumay, der Scudery, in den »cercles litt6- 
raires« von Conrart und Godeau und endlich als Abschlufs 



*) Vergl. Baifs Gedicht an den Herzog von Alen^n. Marty- 
Laveaux a. a. O. III, 2. 

**) Vergl. Becq de Fouquiferes a. a. O. p. XXIII fg. Auch 
den Tanz und das Ballet, welches in Italien im Anfang des 
XVI. Jahrhunderts entstanden und durch Katharina von Medici 
nach Frankreich gebracht war, suchte Baif nach den rhythmischen 
Gesetzen der griechischen Orchestik zu reformieren. Vergl. Marty- 
Laveanx a. a. O. III, 2. 
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in der ungefähr ein Menschenalter nach Baäife Tode von 
Richelieu gegründeten französischen Akademie. 

Baifs Schöpfung war eine kulturhistorische That von 
grofser Tragweite, und unser Dichter verdiente schon des- 
halb eine höhere Stellung in der französischen Litteratur- 
geschichte, als ihm bis jetzt eingeräumt wird. 

Auch die dritte mächtige Strömung des XVI. Jahr- 
hunderts, die heftige Gegenwirkung des Katholizismus 
wider den Calvinismus, fand in Beäi' einen konsequenten 
und scharfen Verfechter. 

Man hat ihm seine erbitterten Angriffe gegen die 
Hugenotten zum Vorwurf gemacht; allein man darf nicht 
vergessen, dafs BsSf als treuer Royalist in den Hugenotten 
nur Eebellen sah, die im Lande widerrechtlich und 
schonungslos hausten, die auch seinen Grundbesitz ver- 
wüstet und den Dichter zum Bettler gemacht hatten. 

Die CJalvinisten sangen mit Begeisterung die Psalmen, 
welche Marot und Theodore de B^ze für sie tibertragen, 
und die Philibert Jambe de Fer und Claude Goudimel in 
Musik gesetzt hatten *). Auch Batf wollte seinen Glaubens- 
genossen die herrlichen Gesänge vertrauter machen **). Er 
bearbeitete die Psalmen dreimal, wie er selbst sagt: »en 
Intention de seruir aux bons catholiques contre les psalmes 
des hser^tiques.« 

Diese drei Psalmenbearbeitungen hat BajCf als Manu- 
skripte hinterlassen ; sie sind noch nicht — mit Ausnahme 
einiger Proben, die Becq de Fouquiferes a. a. 0. S. 325 — 362 
giebt — veröffentlicht worden. 

Die Handschrift — Le manuscrit 19140 (anc. 1247 
Saint-Germain) — befindet sich auf der Biblioth^ue Nationale 
zu Paris in einem Folianten, welcher von Bai'f aufserdem 
noch drei Bticher Chansonnettes in metrischer Form enthält. 



*) Vergl. De Laborde a. a. O. III, 431 u. 460. 
**) Eine Monographie über die religiösen Dichtungen des 
XVI. Jahrhunderts wäre im Anschlufs an: Bonnard, Les tra- 
duetions de la Bible au Moyen-äge, Paris 18S4, eine dankens- 
werte Arbeit. 
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Von den Psalmenbearbeitungen sind die beiden ersten, 
vom Jahre 1567 und vom Jabre 1573, reimlos in antiken 
Versmafsen, die dritte, vom Jahre 1587, in gereimten 
Versen geschrieben. Die metrische Dichtung von 1567 
ist nach Baäh eigener Angabe im Jahre 1569 beendigt, 
reicht in der Handschrift aber nur bis Psalm 68* Sie ist 
die interessanteste und lehrreichste, weil hier der Dichter 
vor jedem Psalmen das gebrauchte Versmafs angiebt. Wir 
haben daher diese 68 Psalmen für die vorliegende Aus- 
gabe gewählt. 

Ba'tf verwendet hier mit einigen Abänderungen die 
schon in den :>Etrenes de po^zie franso^ze« aufgestellte 
Orthographie, von welcher Becq de Fouqui^res a. a. O. 
S. 322 fg. einige Stellen anführt. 

Während Balf in den »Etr^nes« für „au" ein „a" mit 
verlängertem Aufstrich schreibt, nimmt er in den metrischen 
Psalmen ein Omega in der Form einer liegenden Acht; 
aus typographischen Rücksichten wählten wir dafllr „w". 

Das sonst von Ba'ff fUr „eu" benutzte Schriftzeichen — 
ein mit verlängertem Aufstrich versehenes „e" — kommt 
in unseren Psalmen nur Vers 5 und 11 vor, während 
die Bearbeitung von 1573 dasselbe durchgehend enthält; 
auch das für die tenuis „g" konstruierte „k" mit nach 
unten verlängertem Hauptstrich kommt hier nur Vers 22 
vor. Für „ou" schreibt Baff ziemlich konsequent „«". 
Das mit Circumflex versehene „qp" mufste von uns durch 
„$", das „0)" durch „ö" wiedergegeben werden. 

Im übrigen giebt der Abdruck — soweit es mit 
den zur Verfügung stehenden Lettern möglich war • — 
genau das Manuskript wieder, selbst da, wo offenbare 
Inkonsequenzen, auffallende Interpunktionen u. s. w. BaYfs 
vorliegen. Vergl. hierzu die Anmerkungen. 

Als Ergänzung zu der Beschreibung, welche Becq 
de Fouqui^res a. a. 0. S. XXXIX fg. von dem Folianten 
giebt, seien noch folgende Bemerkungen hinzugefügt. 

Auf dem ersten Blatt der gereimten Psalmenüber- 
setzung befindet sich in Notenschrift die Melodie des 
Psalm 38. 
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Am Schlafs der vollständigen metrischen Übersetzung 
giebt Bsä£ eine Zusammenstellung der von ihm benutzten 
Quellen : 

»Je me suis eid6 d§ v^rsions ebraSkes d^ doktes e 
katolikes Tradukteurs e dokteurs, Sanktes Pagnin, F61is 
Prat^nse, Jan Kanp^nse, Fransqps Yatable ki a f^t d^z 
Anotasions tir^es d^ komant^res d^s ebrieus. Je prie l^s 
savans 6 bons m^av^rtir 6 me radresör si an kelke lieu 
par m^garde y^ faifii. J^^ bone 6speranse 6 völontee de 
ramander. Dieu man dq3int la grasse. Bons ^ide-mqp.« 

Zwischen den beiden metrischen Übersetzungen be- 
finden sich zwei Blätter, ein leeres und ein mit einem 
Grabkreuz versehenes. Auf diesem Kreuz steht mit grofsen 
Buchstaben horizontal geschrieben: 

De deus arbres divers de la mort et la vie — 
und vertikal von oben nach unten: 

L'un nous jete alenvers e Fautre nous apuie. 

Darunter befindet sich ziemlich unleserlich folgende 
Stelle: 

C^est a mon aduis les vers escris de laman de fou 
Mons. J. A. de Bai(f quil a lesses par son testament a 
mettre sur sa tombe. 

Am Schlufs des Folianten hinter den Trois livres 
de chansonnettes stehen noch folgende Angaben: 

1. Eine Zusammenstellung von Überschriften: 

La non^alanse. 

L^ak&anse des homes cd növ^let^s. 

Le luxe ki a aport^ la neQ^sit^. 

L^s drqps pretandus. 

La passion e ligue des relijions. 

LMntellijense dans l^s villes. 

La venalit6 d^ choses plus seintes. 

L'ambition d'aucuns. 

L^ocasion des vqpsins anp^c^s an m^mes amp^^emans. 

Le konsile a resevqpr. 

L^inkizision. 

LUnter^t de ^akun. 

Le dezir du repws. 
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L^^tat etabli de t&te ancienete. 
Uafexion a la p^s ^ Tcurrear d^s trebles. 
L'union d^s villes pour la p^s. 
La creinte de pis. 
Die folgenden Zeilen sind nicht zu entziffern. 

2. Drei Seiten weiter, von denen zwei leer sind, 
steht ein unleserlich geschriebaies Gesuch an den König, 
welches beginnt : Plaise au Roy acorder a Baif le drqpt . . . 

3. Auf der folgenden Seite befindet sich eine Zu- 
sammenstellung von Versmafsen: 

ww pirrice. w- iambe. 
www tribrake. -w trogee 8 koree. 

-- spondee. 
-ww Daktile. 
ww- Anapeste. 
-ww— koriambe. 
w — w Antispaste ö keple iambike. 

— ww ionike major. 
ww — ionike mineur. 

w Epitrite premier 8 keple iambike. 

-w — Epitrite II* 8 köple Trokalke. 

— w- Epitrite in*. 

w Epitrite im*. 

wwww Prokeleusmatike. 

Dispond6e. 

-www p6on premier. 

w — ww peon IP. 

ww—w p6on in*. 

wv^w- p6on iin*. 

Darunter stehen einige Versuchsverse und die Be- 
merkung : 2 consones qui sont a pres les uqp^Ues randent 
la silabe longue! 

Um die drei Psalmenübersetzungen Batfs vergleichen 
zu können, fügen wir am Ende unserer Ausgabe Psalm 23 
aus der gereimten vom Jahre 1587 und aus der metrischen 
Bearbeitung vom Jahre 1573 hinzu. 

Danzig, im August 1888. 

Ernst Joh. Groth. 
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SEi2ME I. 

Side Dikcüle, de v^rs ianhikes, le premiSr 
Trimäre nonkadans4. 

le IL Bimäre nonkadanse. 

X — w — ) X — v-/ — . 

L'enr suit Tom* anti6r, ki ne 8*6t Abandone 
ßs antreprlzee d§B mechans: 
E ki ne s^arrdf d) chemin tce^rs d^s maiins, 

E ki ne hante l^s mokenrs: 
De ki le keor 6t an la Iqa de nd^tre Dieu 

Sa Iqp repansaüt noit i j^r. 
II fleurira kom* une plante y^rdisant 

£i bord dn foiant ^isel^t: 
Ki porte son frait an la s^on t&s lez ans, 

Sans p^rdre son feilage v^rd: 
De Sorte k^eoreos an se k'il dteeii^era 

TöjjöTS se v^ra prcosperör: 
Non l§s mÖGhans ki passeront eparpil^s, 

Einsin ke bdrri^rs par le vant. 
Kar l§s devoei^ antte 1^ bons n^cüzeront 

Se montrer d) grand jujjemant: 
e Dieu, konqpsant k^l chemin le juste suit, 

Le trein du tacoY^s dannera. 
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PSAULTIEK. 



L2] SEi2ME II. 

Qde Monokwle d'Änap^ikes Dimetres nonkadcmse^ fcors 

U dinier U ä hadanse^ 6 l§8 deu$ pr emiers Tci sont 

proJceleusmatikes Tetramäres kadansds. 

I4S, IL Premiers. 

KJKJ^y^y WV-/V^W, \^V^V-/W, \J\^—y 

Les wtres. 

— — o'w—j w^ 9 

— — — wv^ — ww . 

Le dernier. 



K 



'de subite farie sez omez a &ley^? 

E^le fole raje pike s6te f&le de mtitins? 
L§8 grans de la t^rre se sont bandes: 
L^s Rqps fönt lige kontra le Seii^eur, 
E le klirist eim& de se grand Seiij^ear, 
Dizans: ke ne ronpons-nas le ti^n 

25 Du kel on nss veut atach^r? Brizon^ 
Sek&on le chev^tre, le J8g rejeton. 
De se vein langaje le Dien d^ sieus 
Ne fem k'an rbe: Dien s'an mokera: 
Pnis an sa Airenr lez ira tanser, 

80 E de son köire« 1^ ep^vant^. 

[3] J'^ (se dirat-il) fond6 mon R(p 
Sur mon seint mont de Sicon ajam^. 
Je dir^ son 6dit kom' il arr^ta, 
T§1 le prononsant. E tu ^ mon Fis^ 

85 E sej&rdni mSme t'6 anjandr^. 

FS-mqp ta demand', & tu Tcoti^dnus. 
An propre tss peuples je te donnr^* 
Tn aras Fantier anpire sur tat, 
Josk' (OB böS de la t^rre komandant. 

40 Kome d^ v^ecos d'arjile kassant, 
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P8AX7LTIEB. 5 

D^un s^ptre de fer les dissiperas. 

Donk (3 R^s soai^s antandus: 

£i vous jujjes de la t^rr* aprenös 

S§rv6s tss an kreinte le sei^eur. 

An Dieu le kr6i|,ant r6j&iss^-y8s. 45 

F^tes omaj* <2) fte de se grand R$, 

K'il ne se karr 8Qs\ 6 ke marries tös 

Egar^ du chemin ke tenir konvi^nt, 

S'il vi&nt alam&r t&takep sa ftireur. 

Eureus ki se peut fier an Dieu. so 



W SEi2ME m. 

S2de MonoTcwle d'anap^stikes dimäres nonkadans4s, fcors 
le dinier U ä kadansS, 



wv^ — v^w— , '— KJ \j 



Mon Dieu ke de jans! konbi^n d^&nemis, 
Ki se sont üevis penr me ksrir sus! 
Plusieurs murmuret ankontre de mqp, 
II n^a de son Dieu konfoirt ne sekerrs. 
T&tefqps, Se]i),eur, & ma targe tu ^, 55 

E tu 6b mon onenr, 6 tu ^ mon apuüC: 
E tu f(^8 ke je porte le front levi hd)t 
J^§ki¥£ adresant a Dieu ma klameur, 
Ki de son mont seint m'a sadein seksru. 
Puis ke le Seii),eur veüe desur mqp, eo 

J*^ beo> me repctiz^r e m'endonnir, 
Per me reveüer Iwrs ke je vair^, 
Kand dis mill omes ansanble lig6s, 
Viendrdjßt t&talant&r m^anviron^r 
P&r me ksrir sus, je ne kreindrcp pas. es 

Leve tqp Seiij^eur, mon Dieu, mon apu3(: 
£5] Fresse la machqpre de mes Änemis, 
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P8AX7LTISIL 



Ronpant 1^ dans a s^s malnreiu. 
Terjjors de sa grace le trebon Diea 
70 Son peaple difnnd, 6 le meintient 



SEi2ME nil. 

ßde Tetrakcüile de äeus premiers v^rs EpiUmikes du majeur^ 
trimetres^ kadanses. 

-" — v-/ — , ^^ w, — w X. 

Le, m, iembike Bimäre surkadcmse. 
Ze, ITU. dßktylike Logcmdike Trimäre Nonkadans^ 

2 Dien de mon drqpt (Iwrs ke tu m^cps kri6r 
An presse d^annuis) prcupis^ a mon bezceii^^ 
Ki par ta bont^ m'as deHvrÄ, 
(E ma klamenr, de mqp äiS m^rsi. 
16 Q V88 Barons fss, joskez äkand ar^s 

Ma glcpr' a m&pris? joskez akand £er^ 
Anprizez an vein kontre vom Rips? 
Juskez akand ne ser^ ke maateurs? 
[6] PöT yr^ sach6i-t&8, Dien m^a 61ea benin 
80 F&r vds r^jant^r: Dien me prez^rvera 
Gai^i de mon kri: kand te prir^ 
n me fern se ke lui demandr^« 
Tranbl&B de finieur sans pech&r oistin^. 
An y(S)tre charlit, Iwrs ke par&Bser^s, 
86 Fanste dedans vös m^mes <!> keur, 
Vwtre mecb^t, 6 mnös demeurfe. 
Jjwts vös repantans sakrifiis a Dien 
An Ykme kontris l'ostte seintemant 
Per vd)tre pardon. Sur le Seii|,ear 
90 VciDtre sek^nrs 6 rekars repwzte. 
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PeAULTIEB. 7 

Mems vont regroudant: Nißtre s&h^t jam^s 

S'akkonplirat-il? dt ke serions ureus! 

M^ m(p je krir^, Montre sur nas, 

Montre le sii^e d'amör, ta kl§rt6, 
V^rs nss ret^mumt, Sire, ton eol serein. 9& 

Mon keor de pl^zir lo^rs ^panir me fis 

JoeieoB de leor vqpr grande plant^ 

Kicehe de vins 6 de bl6s, r^eulir. 
An P^s je vivr^: vcpre je dormir^ 

'Ksc/chk parantr'eus : Dien tu le pens t Teüs. loo 

Seii^eor, tu ^ seol, ki, de snrt^ 

li^anvironant, me feras komand^r. 



[7] SEi2ME V. 

Side Trikcüile d'mnikes du mineuTj les deus premi^s v^rs 
Trimäres nonkadans^. 



Le, in. Täramäre nonJcadans^. 



Ekst', d) Dieu, mon or^zon ke je di bas. 
Ma klameur (p: ta faveur sqpt t&te p&r mqp. 
Je te supli, kome mon Bqa, kome mon Dieu ke jeios 
krein seul. 
De matin denke tu m^onras ki^^r a tqp. 
De matin denke jMr^ pront te repans^r, 
E me ranj£r m^adonant tat de völcjer pr6t a te s^rvir. 
Tu ne p&rr(|ßs te vis' eim^r, ne te p^ru^rs: 

Eli av^ Up ne dem&rra: tu le h^s trcop. iio 

Kar a t^ ieos ki le mal f^t ne revi^ndra se prezanter. 
Tu abonreB Tome tronpeur e le manteur. 

L*ome meurdri^r te depl§t trwp, ^ le p^rdras. 

Je me fir^ me tenant seur de h. grandeur de ta bonte« 
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8 PBAULTIEB. 

iisSete 8iirt& me gid^ (b tanple ta m^zon. 

De se lieu seint t^adorant Dien r6v6ranmant, 
Je te randr^ tat oneor t^l kome kreintif je te devr^. 
De ta ddseur gide, Seiij^eur, gide m^s pis, 
E me kondui le chemin drqpt de ta bont^, 
120 Ke ne sqp mis a la mersi de mon hSineus ki me p&rsuit. 
[8] Verit^ vrSiÖ ne Bwrt poaint de sa breche 
E se n*6t ri^n ke traXzon ke de son keur, 
De sa gorjÄ un sepulkr* av^rt, 6 sa lange flate tsrjjfinrs. 
Ke p^rir l^s fi&se mon Dien kome dann6s! 
125 Töte Tanprize k'il ont f§te ne sqet ri^! 

Jete l^s Sire: se n'6t d*eas ke malurtes & ke fcorfi^s! 
Jete 1^8 eos, ki se sont pris a ta grandeor. 
E ke 1^8 tiens s^an idegrans faset un kri 
Done joai a ki se i^t fcort de ta döseur la benifsant. 
180 Ki de ton nom studKeus 6t, se r^kr^ra. 
Tu feras prosp6r6r an tqe Tome juste, 
Ke le bökli^r de ta bont^ de t8t' ctipr^sse garanttt. 



SEi2ME VI. 

£ide Dihale de vpr$ Däktylikes, le prend^ H&amdre 
hadcmsi cm piS disyVabe, 

Le. n. Elften dipenth^im^e. 

An koler\ di Seiij^eur, ne me vien konveinkre de fcorfi^t, 
Ni ne me vi6n chatSf^r sas ta ftimante fureur. 
185 Ai6 de mqp pitXe. Je me san treop fqpble de mon mal. 
Vi6n me gerir; m^ (&8 sont de vigeur d6nute. 
[9] M6me mon äme de peur de la monrt tianblante dedan mcp, 

Las, se debat. Mon Dieu, juskes akand se maleur? 
ii Seiij^eur je te piie mon kme retsrne d^livr^r. 
140 Vi^n me tirir de la mcort par ta benine &yeur. 
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PSAULTIBB. 9 

Parse k^an ^le de tqp, Seii|^ear, la memcpre se p^rdra. 

Dan le s^pulkre hideus ki redira ton oneor? 
Ronpu je suis de j^mir t&te nuit, 6 je perse de m^s pleurs 

Dras e kdverte de lit jusk^a la kdche noei^s. 
J^^ le yizaje d^i^t de chagrin: d^angq^e je vielt, i46 

P&rseke m^s annuis fönt rire m^s ^nemis 
Yss a ki pl6t la möchanse, deuant, arriire tir^ v^s. 

Sos, arriire de mqp. Dien de sa grase m^a vu: 
Dien m*a €tf, ma klameur 6 ma vcps, i la pleinte de mon pleur. 

Dien ma pri^r' antand, Dien ma rek^te re^cpt. iso 

M^s ^nemis s^an vont ^ton^: s^an fuiet 6p^rdus. 

Ti» sW iront konfos pleins de södein dezonenr. 



[10] SEi2ME VII. 

£ide Teträkcüile d'Änti&pastikes, les IL premiörs 
Trimetres nonkadanses. 

— v^, V^ v^, \^ — v-/— , 

Le ILL, Dimetre kadanse. 
Le mij Dimetre nonkadans^* 

v^, w — Vw* X. 

Sein,eur Dien, je n'atan d'wtre sinon de tqp, 
An t(p Beul je me fi* : wr tire mcp dehwrs 

Mon swveur de se danj^^r 155 

a mon Mr 6nemi me ti^nt, 
E'il n'ffi' a la fason d'un lion affam6 

S^angorj^r de mon im* an d^hirant se kwrs, 

N'aiant psr me d^livr^r 

Nnl ki pr^s se tröv'ß sekörs. leo 

ii Sei^eor, si jam^s tant öbli6 me suis, 

£i mon Dieu, si jam^s j'^ projet^ se mal 

Si tant lache malurt^, 

PöT Söller de se fi^t ma mein: 
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10 PgAULTIEB. 

165 Si kontr'un, ki m^^t jqaint d'altans' ami, 

D*im keur treitre mslm j\ machine du mal: 
M^8, kand Q iii^a ksm su8 
A tonrt, si je me l\ chöiö, 

[11] P&rsoivi d*enem» jusk^a la mo^rt je s^. 
170 ÜB pi&i s^-je fol£ par Tome ki me h^^ 
Frqess^ kontre la t^rre. 
Mon nom sqßt an6ant r6duit 

ß Seii^eur, leve tqp dan ta fureur 6poemt 
L*antreprize ke fönt m^ änemis imus, 
175 Montr^ pnisse ta bcuteur 

ß bon drqpt ke tu m^as done. 

D*un grand peuple Pamas anvironir te vient 

T'assi^jant kome mqp. P&r se remont' an hcot 
Antier jajje de mon drcpt: 
180 Kar jujj&* ta le dqps, Sii),ear 

Sor t8S peaplez a Dieu vient la S8vreinet& 
ß Seii^eur, si je suis antier, innosant, 
Non kdlpable du foirfi^t, 
Abs£f, jajje m(p innosant 

186 Dien sondant le dedans, Täm* 6 le fons du kear, 
ß tr^bon, la mSchans^ od malureus d6f(^, 
M^s kondui Tome jnste. 
Beklier (0tre je n*^ ke Dien, 

Dien ki garde le bon, kandide, drqptoriör, 
190 Lni drqpt jujje de t£»: P^rpetu^lemant 
D&s seveur de la bonti, 
Ekzakteor rig&reus du mal« 
[12] Si marri de sa fdSt' il ne retörn^ a s(]ß, 
M^s si kontinuant an se mecbant v&l(|pr 
196 F^t son glSve raguiz^r, 

S^armant bände son ark t&pr^t: 
Eanbiön, par s^ekiper d^armez etis de mairt, 
Mille flaches a feu fabriker il ferqpt, 
II n^ancharje ke vantiz\ 
200 II n^anfante ke fcDSsete 
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PSAULTIBB. 11 

H fa)ssqpi6 la fcoss* an la k^Pil se p^rd. 

L^annui kMl maehincjßt kontre ma tSte, va 

Sur Bon eb^f se d^haijär: 

Sur Bon cb^f Bon atraje cb^t. 
J^an \&r^ le Sii),eur: lui m^a don6 sekörs: 205 

Lni randr^ (kome dqp) grase de mon salat, 

A lui jnjje de mon drcjBt) 

Du tr^sbo/t s^lebrant le nom. 



[18] SEi2ME VIII. 

£ide Monoiccüile S AniAspasttkes Tetrametres nonhadames. 

2 Dien neotre Sii^eur, m k'isibas ton nom e ton psvc^r 
Grand sur t^rre s'^tand, xnKi^xii^ juske dedans le si^l ! 210 
Fonde stable tu as (jusk'a la b&ccb^ o/s peticüs papars 
Lear nsrrifse tetans) Vanpire ti^n, fi^rme durabr 6 fort, 
Parsos t^s anemis, p&r reprimer ki se revancbera. 
Kand 1^ sieos je regard', astres h lun* (eavre k*a f^t ta mein) 
Mon Dien, k*St se de nes pc^vres nmeuis, nss a la mort suj^s ? 215 
Mon Dien, k'St se de nss, k'einsi t'a plen sur Tom^ avcpr 

^rd? 
Anko^res ke tu r§s moeindre krö6 k^anje de natural, 
De gran glcpr e d*onenr, cinsi k'il ^t, anvirone tn Pas, 
L^aiant seol 6tabli prinse de Xst tant ke ta mein a fi^t 
Sl t^rr^tre man<pr: T&t ta v&los lui metre bös le pi6, 220 
L^s trcopecüs d^animeos, k^on m^ne pStr' cb pataraje v^rd, 
L^s b^tes du dez^rt ; seus ki volans £sindet an bcSt le vant, 
L^ poesons de la m^r, t&t se ki naj'cbs r&tes on döians. 
Si Dien u&ix^ Sii),ear, (a kMsibas ton nom 6 ton psvqer 
Grand sur t^rre s'etand, mai|^ifi@ juske dedan le si^l! 235 
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12 PSAXJLTIBB. 

[U] SEi2ME IX. 

iide Dikcüle. le L DaJctylike Tetramäre Nonkadans^. 
Le U, Trohkatke jDim4tre körkadamS. 

— y^ — \jf — X. 



S' 



ire, de tont mon keur je te chanter^, 
Ton renom Isanjant. 
Tes m^rv^lles ^ fi^s je rakonter^, 
M^allegrant tot an t(p. 
^80 a S8verein ton nom s^lebr^r je veu, 

Gfaantre seint de ton l<S)s. 
An rdte m^s anemis s'an vont k&rant, 

E fröi^ devant tcp. 
Tat le debat de ma kcSse tu as vid6, 
285 Jnste jnjj6 a mon drqpt. 

^ An r&te l^s anemis s^an vont k&rant: 

L^s m^hans ta d^tniis. 
Sire, tu äs aboli la mimcpre d^eos 
Ajam^s, 6 leor nom. 
240 Denke tu as Anemi, f^t t&t le gät 

N(Ss Sites detroizant? 
Denke t&t 6t p^rdu kome Tas velu, 

Leor memqpre n^6t plns? 
[15] M^s le siii^eur ajam^s seul r^^era: 
245 Son tribunal §t pr§t, 

Sur lekel hcot 61eve Dieu montera 

PöT le monde jujjer, 
Bandant justise sur t&te nasion 
An rigenr 6 bonti. 
260 Dien le reftijje sera de Tom^ aflig6 

An la tr&ble s^zon. 
An t(p, sens ki saront ta benii),it6, 
Leur fianse m^tront. 
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PßAULTIEB. 18 

Onke, Sii),6iir tr^bou, tu n^abandonag 

Seus ki tandet a tcß, 255^ 

Chantes Dien ki demear^ d) mont Sio^n, 

Pabli&3 sa v^rtu. 
Dien, ki rech^he le meurdr^ 6 le sang du bon, 

S'an rekeordera bi^n. 
liui, ki du juste greve d'anuui kru^l 26O' 

La klameur n^öblira. 
Ai6, Sii),eur, je te pri, piti^ de m(]ß 

M^ traviSs regardant, 
K'cujördui je rescp de la part de seus 

Ki me vont körant sus. 265. 

D^s portes de la mo^rt, ki ne s^t fiöchir, 

Vi6n me vien d^livrir, 
[16] Si ke m'an kV a la porte du bcDt SjCcun, 

PubMr ta bont6: 
& je fas' un* al^gresse de ton sekars, 270 

8 je cbante ton lc3s. 
Hs ont fi^t les apr^ de la feiDsse m^m^ 

An la k^le sont cbus* 
Dan le pi^je k^fv^rt, k'il avqpt dres^, 

Par le pi6 se sont pris. 275 

Sit le Sii),eur s'^ £^t akonqetre Dieu, . 

Juste jujje sur tes. 
Anp^trö du fil^t de sa mein las6, 

Par miräkle Ion vqpt 
S^anvelop^r le mScbant Tös costim^s 280 

Dan Fabime ch^ront 
Ld t&te Jans p6rira, ki malii^' ara 

8bh6 le seii|,eur. 
M^s Tome bon söfireteus, an au^rsit^ 

Nonjam^s del^sse, 285 

Poeint ne sera firuströ de se k'il pretand, 

Puis k'il 6sp^r' an Dien, 
Sus leve t(p, Seii^eur, ke Tome fla^t, 

Poeint ne t*äle brawant 
F^, Saverein, t&te jant au jujjemant 299 

Eonparqer dettp. vant 
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14 P8AÜLTIEB. 

[17] Tien an kreinte le peuple des&s ta IqB*. 

Montre t(]ß le plns fort, 
Jaste Sii|,ear: 6 ke iss omes apr^net 
896 K^ils ne sont ke mort^. 



SEjQME X. 

£ide Mondkwle d'ianibikes Trimäres Skazom fion1cadan$&. 

X — w— , X — v^— , X . 

Komant de nes te ti6ns tu tant loeiij,, & Seii),ear? 
Komant kaches-tu ta klemans', an tans facheus, 

iis bons f&l^ de Finsolanse di^s p^r?^»? 

Ke t88 se poisset anvlop^r ded^uis l^s r^s 
800 De leurs tnCCzons trcup mechantemant tandus! 

Ankcor le p^rv^rs vient se vanter akkonplir 

Tss l^B dezirs yeins k^il kevc^tt dans T&prit. 

n &tim' eareus nn avare p&r s^s bi^nd. 

De Dien l'onear seint mcdgr^ant 6 d^prizant. 
«osPortant le n^s h<S)t il ne prize sinon s(^. 

S^^t t^ se k'il pan«* an son Urne, Dieu n*6t pceint. 

Tss 8^8 d^seins sont kontr&v^r navecos t&nnans 

Ankontre 1^8 bons sans jam^ s'an atinai^. 

T^s jujjemans, Dieu, sont profons i bd)8 pdr lui! 
810 [181 n kuid' a sdfflir t&t venant, le ranv^rs^r: 

E dan le keur dit, Rien ne pdnxpt m'^branl6r: 

T&jdrs je vivri sans malenr e d^pl^sdr. 

atraje tretzon fcosset^ sa böcch* anplit: 

Des&s sa lange n'^t ke ist mfehant panser. 
816 n ^t an anbücbö a la v(|ßi@ d^ passans, 

P&r Tinnosant pris au kacb^te massakr^l*, 

ß g^t tenant real psr le p^Dvre dto^^ss^r. 

Kenrert an anbücb*, einsi k^un lion kecche. 

Dedans sa tani6r\ il se tient Volant cb g^t 
820 PöT Taflijö prandt' atrap^ dedans s^s r^. 

n vk se treinant, % le dös, blotit ksrb^: 
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PSAULTIEB. 15 

Le bon dezaströ dans sa patte ch^t surpris. 

Pols dans le kear dit, Dien ne s^an serviendra pas, 

Diea p&r ne riin vqpr son regard d^am' alleurs. 

i2rsiis Seii^eur Diea heosse nas ta mein sur loi. 325 

L.^s ti6ns par abli poeint ne l^sse törmant^r. 

Farkqp le p^rv^rs blasfömant dedans son keor 

De Dien dirat-il, k*il ne veut s'an ankSt^r? 

Tu as regarde: kar ta vqps de leor tennant 

Li*indii^it6 grand' p&r la m6tre dans t^s meins. sso 

L^ aflij^s bons ont da tat fians' an tqe, 

An tcß ki prans de IWfelin la gard* an mein 

[19] Frakasse l^s bräs d) mechant Si son fcorfi^t 

Tu veas rech^her il ne konpar(^tra pas. 

Diea par jam^ Bqp r^i),era, Rqp ^t^^l. sss 

£st^nnin& sont les m^hans 6 konfondas 

Hakl&i de-sas t^rr*. £i Sii),ear, ta akkonpUs 

li^s bons ssh^ de tas l^s nnbles 6k2scüssäs. 

Apr^te lear kear, pais apr^s ta l^s anrae, 

Par f<^re drqpt d)s cürfelins e langissans, 84o 

Ke Tome de t^rre plas ne l^s paiss* ^froei^r. 



SEi2ME XI. 

Side Teträkwle. l§s III premiers vprs EpikhoHafibikes 
Trimäres kadanses. 

— w , — V-/W— , v^f — X, 

— w ) —wv-/— , v^ — X, 

— v-/ , — w w—, w — X. 

Le Uli. KhoHcmbike monomere Surkadans^, 



J 'esper* an Diea seal: ^ ven^ m^anhoirter 
Hcurs de vom k9ta>s ke je m^an vol' cb 
SisBi USii k'on vcpt fiiir isnel an T^r 

Un petit qpzeco? 846 
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16 PSAULTIEB. 



V(pBi 1^8 p^rv^rs ki se sont apr^t&i, 
Antozans lenr ark de la korde gami, 
Par dan oskurt^ viretons delScher 
Eontre Tom' anti^r. 
860 K^ le si gran* fdjDt^ a komis le preudom 

K*on Ini ^t briz^ sa retr^t^ e son f&>rt? 
Dieu de sou seint tanpP 6 86i&»te ho^d^ 
V^öe desur nös. 
Son regard panehant isibas, de s^s ieus 
865 Sur le sang mortui göte bi^ e mal f(^t. 
Dieu le just' ^preuv' 6 d^t^te kikkonk^ 
£ime le fcorfi^t 
Dieu fera pleuvqpr de la hdit e d^ las 
Kontre l^s p^rv^rs, ä du Bshe bsUant: 
860 Dieu fera vant^r des orajes ardans 
S'St t&te leur paxt. 
T^l sera leur vin, il aront se loei^r. 
Par le Seii),eur %t ekitable sur tös. 
D'un bon eul mon Dieu Tome drqpt regardant 
865 L'eim 6 le meinti&it. 



[21] SEßME XII. 

Qde PMäkiole, IfS Uli premiers v^s Änti&pastikes^ 
Glykoniens Dimetres nonkadanses. 

— W — v^, v^ — W X, 

— o» — w, y— wX, 

— v^ — w» w — w X, 

— v^ — w, \^ — \jX, 

Le 7. Äntispastike Dvmäre Jcadans^» 

— v-/ — w, w — X. 

Garde nes, Söverein Sin,eur: 
Antre nös ne se treuve plus 
Nul ki s'aplik' a fi^re bi6n 
Antre l^s omes il n'i a 
870 Nulle fqp ne Lö'wt^. 
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PSAULTIEB. 17 

Parmi eus tete fiüssete 

Swrt de leur flater^sse vcps. 

n flagftimet a leur prochein. 

M§s la böcche jet' un propws, 

Leur k&raje tir^ al^letirs. 876 

Veule Dieu d^köp^r menu 
L^s flateuzes 6 blandisans 
L^vres, s se blotit le feDs! 
Arracber sete lange vein\ 
Arrogant^ a se vant^r! sso 

[22] Lang^ ^ l^vres a ki dira, 
No^tre böccbe le gai^era. 
Ki sera le Sli^eur de nss? 
Nem avons a komandemant 
Lang^ 6 l^vres a tronp^r. ass 

ii rebörs le Sii^eur a dit, 
Pör la föfr^te d^s fel^s 
Pör la pleinte des afliges, 
Meintenant je me vä lev^r 
ß sekörs du travalle. 890 

A delivre metr^ selui 

Koutre ki le mechant avc^t 
Treitremant le fil^t de mal 
Sein 6 scöve le gardant. 

La prom^sse de Dieu velüit 895 

Pure plus ke le pur metal 
K'on rekuit 6 rekuit sövant 
Dan le kreuzilon ardilin 
Voere juskes a 8§t fi^s. 

Denk Si^eur tu les wteras 40o 

Hwrs de danj6r a sa^vete. 
G^rde denk ajam^s le bon: 
Scöve nös de se peuple kwt, 
Ki ne brasse ke treizon. 

Sammliing franz. Neudrucke. 9. 2 
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18 PßAULTieR. 

405 [28] L^s malinB tfirtalanviron 

R(!adet antr^^anettrs de aal. 
Kand m^claüifi an Mm lev«^ 
Vont tenant le degr^ ^d-oaeoc, 
T&t Poneor s'antaitit 



»EiME xni. 

iide Dikiole, le L et TrokhcCihe .Bimäre kadanse. 

— v^ ~ w, — vy X« 

Le H. -fianbihe SMmetre kudanse. 

X — v^— , 'X — v^— , vy— 'X. 

410 Tvsk'a kand ser^-je mis 

tl Sii^eur an öbli? m^s sera-se töjjörs? 
Jnsk^a kand se vq^lora 

Ton des vizaje Iobih de mcp det&m6.? 
Jnsk^a kand rebretter^ 
416 Dedan mon ^prit milP aviä repanses, 
Tot le JOT aiant le keur 

D^angqpfses charg6? Juak'a Icand mon heineu» 
Hwt 6 fi^r me brawera? 

Regarde mon Dieu: mon sii),eur r^ponmc^. 
42oPl^ze tcß m'övrir les iHns, 

MVi^tant le bandecc» p«r :ta semte kl^ii$6, 
[24] K^un som^l pe2ant de mcürt 

De Ions travcos ne m'asscopisse dont^. 
Ni mon annemi jöieus 
405 Ne s^d;b vantant, Mdtare sois ^demeore : 
Ni ke seus ki mal -me fönt, 

Ne s'^jöiffset a me -vqgr ^Sbxanl^. 
Kar mon 6speranse, Dieu, 

Du tdt je fonde sur ta seinte döseur. 
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PfiAüLTZaR. 19 

Ton «dcsro me £^t le ikeur 48o 

JE>6 .grande ^i^ 'fl^tel^r >dediai mqp. 
JQ 'ßvx^flax je tthantor^ 

Le snfrdEftnt de «s^s ifavenrs 16 Jiieiifi^. 



SrEi2Äffi XIHI. 

Mde MonoJcwle tde Aff^ispßsUkes hadamßs. 

An son äme le sot möcbant pause k*il nM a nnl Diea 
Tot le monde se ItcW a mal, ^z^krable d^bcoch^. 435 
On ne treuve ki ^t de bi6n f^re nulle volonte. 
Dien regarde du hcot du si^l antre 1^ omes anbas, 
Si se montre ki s^rve JE^ieu Ji^rkre^nt e konqpfsant. 
T&s se sont avoiös a mal: t&s se sont apuantis. 
II ne Irianve >ki t§(t de bien I^xe nuUe w&lont^. 440 

[25] L'ii|,oranse de s^s.möchans pent ^r Stre si grande? 
Par m^garde le peuple mi6n manjet-il kome leur pein, 
Sans avcpr ni l-onem: de Dien, ni la kreinte devant ens? 
Ens tretds de sadein 6fir^ tunberont tst^p^rdus. 
Dien sera de la rasse d^ bons le juste prot6kteur. 445 

Vös mok^ de Tom' aflig6 par «e k'il se ^'a Bieu. 
fi ke "Dien de Sficon völüt Tisraölite 8<ßv6r! 
Kand le .peupl^ il ara tir6 bct;rs de si dure prizon, 
Tid «Fäkivb s'an al^grera: IsraSl s^an 6g^ra. 



BEiME XV. 

Side Monokwle, d'Icmikes du ^majewr 
Täramilres nofihciäcmsü. 

2 Dien ki dedans ton pavilon uMnt ajamfS(dB«i«r|ii?,46o 
•XiimrieiJbapttcüisekittde ta^naEiOBta]|e4ietdqet*«ef)att^? 

2* 
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20 PSAULTIER. 

Ki tient le chemin drcpt : Tome sur ki ne se treuve nul mal. 

Ki parle de kenr n^t v^rit^ pure jam^s ne mantant. 

Ki poeint ne m6dit kontre le voezin de sa lange sans fi^l : 
466 Ki poeint ne m^fi^t kontre le voezin: vr^ aini demask^ 

Ki n^andnrera pas ke Ion &traje Fami devant lui. 

Ki n^§t gloiYeus, m^s le m^chant h^t 6 d6prize t&jjörs, 

Prizant Tome ki s^rt ador^ 6 kreint le Sii),eur desur tdt 

[26] Ki garde se kMl jur^ : 6 ne fcossant sa prom^fse, konstant, 
46oKanbi6n a sa p^rt^ il se serqet a;blij6, il s'aJcitra. 

Ki prSte son arjant a kr^dit frank, le profit refiizant. 

Ki drcpt ne prenant dons de Tom^ anti^r ne trahlt le parti. 

Kikkonk s^etudira d^aI6r einsin ne sera poeint ne la ho^t 

repwsse. 



SEßME XVI. 

Qde Dihcüile de Khonamhihes, le L Dimere Icadanse. 
Le II, Tetramäre kadansS. 

Pviske je m^ mon ^spq^r 
An ta bont^, garde m(]p, <ö mon söverein d^fanseur. 
Parle mon am* a ton Dieu: 

Dieu tu ^s mon seul söverein. Dieu je ne fe (je s^ bien) 
Nulle bon' euvre pör tqp. 

T&t ne t^^t ri^n: m^s je me pl6 tant ke je puis de 

bon keur 
470 A sekörir suportant 

Jans de bi6n, sur ti^rre konus pör dezir^r la v^rtu. 
Mal red&ble desu* mal 

Puisse tunb^r sur l'adorant cötre sii^eur ke mon Dieu. 
M(p je ne sakrifir^ 
476 Aprsvant leurs sakrifises fSs de pilage sanglant. 
[27] M§me je n*^ v&lont6 

M*&bh6r tant k^on &se leur nom de ma bscche sortir. 
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PSAÜLTIBB. 21 

Kar le sii^eur le bon Dieu 

Et le breuvaj' ^t la viand', öt se ki seul me nörrit. 
Sire tu ÖS le drqet fons, 480 

8ur ki mon bien mon patrimcen' öt ajam^s aseur^. 
Du mezureur le kordew 

S'^t 6cbu k'il bwme ma part sur le mileur 6 plus gras : 
ö de la t^rre Tandrcpt. 

Et le plus pl^zant de bonankontre je treuve mon Iwt. 435 
Grases a Dieu je randr^, 

Ki me konseiP, an ki la nuit tst se ke pause m'instruit. 
i\ le sii^eur devant mqe 

Pör jam^s. Puis k'il me defand ri^n ne me peut 6branl6r. 
Puls k'a ma dötre s'öt mis, 490 

D'öze mon keur s'^jö^ra: d'öze mon äme bondit. 
Meme ma cli^r 6 mon kwrs, 

Frans de danj^r, pleins de repws, a suret6 demerront. 
Kar ne mon am' an anfi^r 

Poeint ne l^rras p^rdre, ne dan Foskure fo/sse mon krors. 495 
Ni tu ne söfriras poeint 

Dan le tunbef.(>, sil ke tu as santifi^, se perrir. 
Eins m'övrivras le santi^r, 

P4r ki Ion va drqet a la vi\ la li^ss' abondant 
Et ajam^s devant tc^: 500 

ö dedan t^s meins se r^pwz' ^ze boneur 6 pl^zir. 



[28J SEi2ME XVII. 

^de Trihole de Khortanbikes, l§8 dem premiers dimetres 
diferanment kadanses. 



— w w — , — w — , 

— w v^ — , w . 

Le III. Tetrametre kadanse. 



(E 



ma klameur, m Sii),eur: 
Jnste ma justis' antan. 
Vi6n &s.ffth la prfer' issant de ma b&cche san dol 
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506S(]p-je de ton jajjemant 
JufltifY^ deviant Up, 

yi6n de tes ieas examin^r tet 86' ki ^ de i^zon. 
Epr6v6 as mon vslcpr: 

M^me de nuit mon ^prit 
510 As vizit6. Rien de m^hant n'as a Tepreuve santi. 
Kontre se k^^ dan le keur 
Onke ma breche n^&vrit. 
V^rs lez omes jste ta Iqp j'^ reböt6 le fwrf^t: 
Pör t'obto d(^8 micbans 
515 J*^ le chemin del^sse. 

F^ ke je sqp fi^nne du pas dan le chemin de t^s \(^. 
F^ ke je ne braneh^ p€0int. 
JMmplore ton sekdrs, Dieu, 

Par 80 ke m^as f^t 6 done tat 8e ke t*^ demand^. 
MoDonk prete Ywr^\ 6 pran 

An bone pait ma^ konplelnt^ 
8vre ta deweur manifest', »vre la pronte sur mcp. 
[29] T(p fci pr^z^rves de mal 
Seus ki se ftSt an tqp, 
526 Lct;rB ke ta mein d^tre s' Stand kontre ki leur donn' annui 
Einsi ke Ion soei^e real 
Garde m^ einsi chceiS. 

S(S)ve mcjß a Tonbre de t^s ^les, S kövre mon ch^f 
Kontre le p^rv^rs mecbant, 
580 Ki me sakaj' e dStmit: 

Kontre le p^rv^rs anemis ki saSla me tiSnt klws. 
An t8te jodi' a s&h^t 

U kreve tant il §t gra». 

8trekad6s il ne bauet riSn ke bobans^ e k^org^l. 
58511 detraket n<S)tre pas: 

Sont a g6t6r t^partöt 

Pör tröver un lieu komod' a £^re la tante d^s res 
n gete t^l k'un llon 

Kontre sa proeiä baiant: 
540 T^l ke de son fiurt a k&v§rt an agSteor honseco. 
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Vidin te deranser, Sineur: 

ViÄn le m^chant at^ri^r. 

£to' mon Sm^' a se m^ehant, ton k&telas de k&rtra^: 
A ses omes J8nmli<6r8, 

Sire, la mekt te yanjant: 545 

A ses omes taut adbn^s dfs vanit^s du monde; w. 
Ki tötö- löur porsfön 

An sete v!ö cherchans, 

Pleine la^ pans^ ont de diKr^nr bi^, Jte in leanr ^largis : 
[SO] Elant k^il an ont pitis ke trcup, 5«o 

Jnskes « s'an regorj^, 

M^me p&r an saWe 6 lenrs fts i la rasse^ d^s lenrs. 
M(]ß ki me sanz innosant, 

An fase, Dien, te voeiant, 

Pen je' ser^ kand de ta sanblanse V^v^l aviendto. 555 



SEi2ME XVIII. 

Qde JHfcfole. Le L et* Bäktyltke Hexam4tre Kadansi cm 
deus syUabes 

Le. II. ianbike Trimetre nonkadansS 

Sire ma forse tu ^ 6 defanse: je t'eime de bon kanr. 
PdFvr^ le 6eii),ear dt ma rc(>k' @t mon rek&rs 
Mon Dien s'§t ma retr^te ma tar mon donjon e mon fiort : 

An Dien je trenve mon pavcp ma 8o>vet6. 
iTinvoker^ IIb Sii^eur, le Sii^eur tr^s dii^e je Iör§ : 560 

Sddein me v^rr^ swf de tas mes annemis. 
Anviron6' de d&leurs de la mcort. t^rrible me santqp: 

«r^tcp de trrjrrans d^s m^chans tot efi:öi6: 
Aaklcys t»t partst me trsvqp, d^iuiseinte de Tanffgr, 

Prdk^ atrap^ d^s trcps bf^ns du ncßT trepas: 566 

Anpr^ss^ de m^cb^f j'apelcpz a mon §ide le Setn^eur: 

K&rant a mon Dien tant ke j*^ pu j'^ kfi^: 
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24 PSAULTIER. 

II m'a de son seint tanpF ^kzwss^ prwpis' a mon kri, 
Si twt ke mon kri a ses (or^lles t^K^ha. 
570 [81] L^s mons kors eton^^ jusk'ws pi^s tranbiet ^branles: 
La t^rre tranbla hors ke Dieu se k^rrdsa. 
Une fum^ß de s^s nazerr;s sallante se röllqet; 

Sa gorge Söflqpt une flanme konsumant. 
Un brazi^r devorant de sa böcch' ardante s^6pand(]ßt. 
675 II b^sse l^s sieus ki flechisset: il d^sand. 
Voel6 d^une bröeö deses s^s pi^s, ki le ksvrcpt, 

De r^le des vans söttenii fondqpt aval, 

Port6 d^s cb^rubins. Per son pavilon t&talantdr 

D'etoB nqpres il tand un oraj' 6p^s 6 p^rs. 

680 Tot se nuäj' oskur a sa kl^re Itieur se d^partit. 

La grßle pleuv(pt parmi charbons allum6s. 

Dan 1^8 sieus le Sii^^eur f^zqpt le ton^rre r^tantir: 

Sa v(ps le tr^s h(öt antonc^t: 6 tet s&dein 
II darda s^s tr^s delasus, la gr^P h le brazi^r, 
585 Sddein 6kartant l^s trspes d^s annemis. 
Sant 6kl^rs redebl^s, sant fsdres 6gus il elansa, 

Cbasant dekonfis l^s ep^rdus annemis. 
La grand' t^rre profonde de fraieur ses kaves svrit: 
Des ecoB 6puiz^ l^s kanros kr^us sont av^rs, 
69oSei^eur, o) seul bruit ke ta vcps toner^sse r^tantit, 
ii safle vantant hfors de t^s nazeo^s fumeus. 
M^s pitöiable sa mein delasus il b^sse desur mqp: 

M'anpoei),e swv6 dantre l^s flös danjereüs. 
[32] W(5V k m^s puissans anemis : me dSlivre du heii^eus, 
696 Me s&ve konbi^n kMl parüt plus ffort ke mqp. 
Lfurs ke j^etqp de maleurs akkabl6 t^ me ksr^t sus: 
M^s Dieu le bon Dieu fut ma fwrs' 6 mon supo>rt 
Lcors ü) larje me fit rekr66r, d'o^pr^sse d61ivr6. 
Kar il se pl^zqpt a m^elarjir s^s faveurs. 
600 Dieu me dona le löi^r de ma justise: Dieu me suporta 
De m^s netes m^ins Tinnosanse g^rdonant. 
Kar du Sii^eur le chemin je tenc^p, 6 sa voBi6 je gardqp: 

De Dieu le parti poeint je n'§ völu kit^r. 
M^s je me suis gard6 de mScbans* 6 reprrt^che devant lui, 
606 i2rn^ de kandeur, meintenu dMnt6grit6. 
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Psrse reseu le löier de ma justise: Dieu me suporta, 

De m^s netes m^ins Tinnosanse g^rdonant 
Kl^re devant s^s ieus. Ki sera bon, bon te konqptra: 

Anvers Tom' antier sinpl' 6 dös, anti6r seras. 
M^s ki sera d^prav^, ki alant twrs drqpt ne charira, eio 

Kom' il sera tcoia de trav^rs tu marcheras. 
An s^on de malenr 6 de tröble, le peuple tu meinti^ns 

De ma)s travall6, Teul sup^rbe tu rabas. 
Mon flanbect^ tu me tiens alum6 de ta dese r^plandeur: 

Mon Dieu le bon Dieu m^s ten^bres £^t bril^r. eis 

Marchant s&s ta faveur je me jetr^ dan le batallon 

De Tannemi fwrt; sur le mur je swter^. 
[33] Kar le chemin du Sii\,eur öt n^t, son parl6r epreuv6 : 

Ki 6sp6r' an Dieu, Dieu sera son fwrt parqp. 
M^s ki ser(pt si n'6t(]pt le sii\,eur Dieu, m§s ki serqpt Dieu?62o 

Ki ^t la rwke, ki le fwrt, si Dieu ne Tot? 
S'6t Dieu, ki de prö^sse de keur 6 de fwrse me garnit: 

S'^t lui ki m^s päs dresse par le bon chemin: 
Lui ki f(ßt m§8 pi^s ws pi6s de la biclie resanbl6r, 

F&r g&m^T WS mons un köpeco de seuret^. 625 

P&r venir co konbat, mes meins a>s armes il instruit: 

Eanforse m^s bras pour d^ronpr' un ark d'asi6r. 
Ton boukliSr me defand 6 me garde : ta d^tre me meinti^nt : 

Ta grase m'akrqpt pardesus mes annemis. 
March^r laije me f(^: m^s pas fi^rmes tu agrandis: eao 

S&s mqa tu gardes m^s Jenas de chansel6r. 
M^s anemis je chasc^ : je les atrape : da ne retem^ 

K^apr^s ke veinkeur tös je 1^ u mis a mr^^rt. 
PöT ne jam^s relev^r depeses par t^rre d^konfis, 

Brunch^r je l^s ü l^s fölant deses le pi6. 685 

i2 konbat tu me f^a vallant, a la g^rre tu m'instruis 

Jetant alanv^rs seus ki marchet kontre mqp. 
D^s anemis ronpus 6 le dios ^ la fuite me montrant. 

Tu f(^s ke par mqp sont d6fi^s m^s malvelans. 
H krf^ret rekerans d'^tr' eid^s, nul ne les eida: 640 

II inplor^t Dieu ki ne dei^a l^s 8'ir, 
[34] .Qssi menu ke la p&dre devant l^s vans les Äkart^, 

Piles kom' on piP une fanj' ws grans chemins. 
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Hcore' d^' Pi&immte- du penple tiri mW, kand se revofta: 
646 Tu m*a9 ^bK ch^f desns l^s naäVOns. 

M^e' te» peuple ke poemt ne konqpsqp, in^bnt rekonea Rp: 

ii bnrit de- mtm nom il se sont dbn^ a mqp : 
Vqpre se' sont ranj^ les ^tranj^rs s&s ma r^itS, 
Fftissant 1^ s^rmant ki pretni^r Vb» cüblijqpt; 
esoJ^ske dedan leur ftürt a se peuple k^raje deMtit: 
Tös 1^8 ^tranj^rs perdiret* keur de frUienr. 
Yiwe le afe«],ettr Dfeu: ke 1ö« sqpt Dieu ki m'ä sojv^, 

Mon fcüTt: ke hmss6 sqpt le Dieu d^ mon salut. 
Dieu ki m*a f^t 1» ßtvenr de me vairj6r kontre mon ßeii^ens 
66S Ki ranje saa mqp tant de peuples subjug^. 
Sire", ta m^as movi do^ mon aniiemi, h(S)t ^lev6 m'äs^ 

Tu miSs d^lvrÄ dantre tsB m^B malv^l^ns*: 

G^rd^ m-as de sekii ki pr^tand m'füSkDskc £ fors^r: 

Pörs' antte l^s jan» ton renom je chanter^, 

660 Pfn* la> grande f^veur k^ä- ton oeint ton Rqp tu äarjis, 

David ^ 1^ siens t^cofalijant. Snr\ ajjam^s. 



[86] &Ei2ME XIX. 

i2de Dih(jol6.. Le L St ianhihe Trimetre nonhacUmsd 

Le IL Däktylike Tärametre Asynart§te ä^un FeniJiemimpre 
et d'un ianhihe dim^e nonkadansS, 

— v^ v^, — w w, — , X — \j—f X — «^ X. 

L^s Sieus du Grand Dieu vont la gicpre publiänt 
Tot le vage spasteus anonse Pö^rraj' feks^lant 
E jör d^us jör, nuit desus nuit s'äprenans, 
666 Parlet a n&s de savqpr, t8J»ra tenans de bona propa>s. 
Ankcore k^il n^^int ni Ik lange ni la vqps, 

II n'l a lange ne vqes, ki leur parcole n'§t fä, 
Leurs r^gV 6 konpas par tot an la t^rre vont: 

n nM a marche ni bst, 8 leurs propos me s^t venus. 
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Sa tante dans eos cj sol^l il ordoxunv. ort) 

Miste kom* nn maiY^ d^marche beoFB d« son lojis. 
Pafsant la karri6r\ il resaabF an bon k^renr, 

Vite galard a Iterir per le premi^r lerir le piis. 
D^nn b»t dn siel parti pais rekeit a. TcS^tre b&t : 

M^s de sa viwe chal^iir ri^n* n^dH ni ^keant ni kach6. wn 
La Iqp du Seii^eor, r^kr^ant l^s ^sperifiTj 

Et n^te, pure, dtmant le m^ saTcpr d)& iij^orans. 
Vrei' St sa doktrin', an ki s'ejaft le kenr: 

Drqpt le dekr^t du Sii^eur, 6 kl^r le seint komandemant, 
[S6] Ki 8vte l^s iens" an s« 1(^ plu» kl^rvöians : eso 

Pure la kreinte de Dien, konstante ^rme penjani^s. 
Serteins ^ jnste» sont de Dien l^s jujjemansj 

Plus dezirables ^ ch^rSj ke n*§t ni am^ n^cokan, jöie» 
Tant sqpt de gran pris*' per valeor e kantit^'. 

Plus savereos k« likeor kelante d^s räions ^preins. ew 
Ton s^roitenr bmibF an resqat ansei^emant: 

Anple sal^re ren^nt a silki l^s cofs^rver». 
Ki tes ses ^rrenrs sans ta Iqp remarken^pt? 

Piuje roon äme 8iiienr de tes ses* inkonus pecb6s : 
Angarde ton s^rf d^^rrer a son ^Yant. «wr 

Si le pecb6 ne me donf anti^r sei^ vcpr innosant 
D*ft>&nse plus grand'. £i k& fasse tscaV nreos ! 

£i ke je puss' agrt^r? An to^ propms k'avansera 
Ma beche s^evrant, e ke mon kenr pansenv, 

An ta pr^zanse 8ii|,ear, ki Ss ma rmk* 6 mon salut. om» 



[87] SEI2ME XX. 

iide Monokaile dHanbikes dimäres Kadcms^s. 

X — w—, Kj — TL, 

An tans divers le Seii),eur 
T^ekzft^se kand le priras. 
Le nom du Dieu de Jakcob 
Tejers te tien' aseur6: 
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700 Du santu^re sakre 

8 il demeure, t'eidant: 
Du mont Si'wn te gardant 
KMl ^t Todeur de t^s dons 
Fr^h' ajanj^s devant lui: 

705 K^an sii|,e d'^tre kontant 

Ton osti' är asandrir! 
Ke Dieu te döfeint de ton keur 
Tö8 1^8 dezirs akomplir! 
Ke nös, jöieiis de ton bi6n, 

710 Fifsions de jööiö l^s kris, 

Pör ton salut r6tantir. 
K'ft> nom de nwtre grand Dieu 
Bravions de neos ^tandars 
H(öt dan le vant deploei^s. 

715 Ke veule Dieu le bon Dieu 

T£?s t^s s&h^s akonplir! 
[S8] ßr meintenant, je vqp bi6n. 
Dieu veut son oeint pr6zerv6r: 
Dieu veut Vsir du hfiit siel. 

720 Du si61, sa seinte m^zon, 

Sa fojrte mein le swvra. 
Kl leurs cbeucos, ki leurs chars, 
Feront toner devant nes: 
M^s nös ferons rebondir 

725 De nwtre Dieu le seint nom. 

Eus, bruncheront 6 ch^ront, 
N8S snr le pi6 demerrons 
Sans chansel6r ne branl6r. 
Dieu ncotre prinse gardra: 

780 Sit(ji)t ke n&s le prirons, 

Dieu neos pn^res o^rra. 
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SEi2ME XXI. 

iide Trikcüle, d'ÄntispastiJces, le L dimetre nonkadcmse* 

Le IL dimäre Tcadanse. 
Le HL Trimäre kadanse, 

w, \J — \y—i w — X. 



[59] T o Rqp s'^jöira, Sii),eur, 
I J Tot g^ d'^tre d61ivr6 

D*aDnui8, e par ta feveur 6 par ta v^rtu 
De son keur le dezir tu äs 785 

Akkonpli, ne refdzant " 

Tot tant k'il t'a rekis de böcche parlant. 
Devant k^il te demande rien, 

De grans bi^ns tu lui as fi^s: 

Son ch^f ä\oT Eklatant tu as at&mä. 740 

De vivr' il te rekit, ta Tas 

Asseure de sa vi6, 

ötr^ un si6kle de jörs son aj^ alonjant. 
De gran glqpre tu Tas d&e, 

Par ta grase le gardant 745 

De splandeor 6 d'oneur tu Tas rekonbl^. 
Le konblant de boneur, le figs 

D^s eureus le parangon, 

Konfort6 de faveur de ton regard dsa, 
Le Rqp m^t sa flans' a Dieu: 750 

Le tr^s hcot de sa bonte 

Angardra ke jam^s ne puisse branl6r. 
Ta mein haste p&r atrap^r 

T^s konträres ^ heii^^eüs: 

Sor t&8 t^s anemis ta d^tre veinkra. 755 

[40] Tu 1^8 konsumeras de fea, 

Ars einsin- ke le famecu, 

Sit<0t k'an ta furear sur eus regardras. 
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Tu l^s anglötiras de feu, 
760 An k&rrös antartw: 

Par la flanme ta 1^ feras abim&r. 
£ laiir xasse ta mUeras 

L'estirpant de la t^xe ^ 

Leurs fis hcors des umeins, Sii^eur, ta p^rdras. 
76S H ont t88 machin^ du mal 

An vein kontra ta j^randeur, 

Un forf<^t.jLe jam^s finir ne parront 
Tu figs d'eus ta but* a tirfr: 

Drqpt (OB ieus mire tu prans, 
770 P^ l^s tr^ de ton ark «ur eus ilans&r. 

Sii^eur sus leve ton sek&rs: 

F^ vanjttnse de ton /Ejqp. 

N&8 cbantrons s^l^brasB ta heute y^sUi. 



[41] SEi2ME XXn. 

iide Trikmle d^Äntispastikes fwrs un monomitre 
spondatke, t-, 

Le L dkn/häre nonkadcm&4 
Le 27. äimäre nonkadansi 

\j w» v-/ — w X. 

Le in. idimäre monkadami 

Mon iDiea! Mon Dieia! 
776 T>dr kqp m'äs-tu.abaadoBi? 

JL T'^loenes^tu de mon^fcnlnt, 

Kaat! labeonant ma rkmq^laiate*? 
Mon Dieu, tent ^je %\ imMkÄ 
De j&r, m^s itnüie m'äs^^C, 
780 (Ne -repoodu : rDe inait mj^ow, 
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Mon Dieu, taat. Je t*^ iuvoke 

Eiätent, m^ ,tu ne .m'äs ^, 

Ni 4irpj^ ma ^koiipleiiijte. 
i2 tqa seiüU, >ki ^deiaeure aeiat, 

L'^neor ^Beul de ton Xsraöl, 786 

E le or^ IcMS, *& wui glqpre, 
Neos anB^tres äiaosjadis 

Uret .ccM»i d^ivcanse. 
[42] Leurs iuris rt'«dre6&:«t advant, 790 

Dölivjrös fiiset iSa hezoei^, 

E de lear fqp ai'avqst hoate. 
Un v^ suis, ,ome plus \me «sais.: 

Le m^pris-des omesje.auia, 

JDu niiena pei^e siz^. 795 

6ci>di suis, ^6 .kikox>k me YCßt 

La mö* an se mokant <me .f^t ! 

Hoche le front: tne reproicbe. 
n s'öt tatdoi^^ d) Si^eur! 

SMl St tant favori ide rloi, soo 

Kene iant il «a pmsganse? 
M^s n rn^as tu tunätdebcMrs 

Du vantr' a ma mb\ <S) Six|eur, 

M'avfiant d^ Ja manm^le. 
Anfimt^.Jeme iu «1 Ü9t 805 

Ke tu ipris de ma ,^arde . «ceii; 

Korne. mon Dieu. D^puiB Teure 
An U^ seuKme £l^r j^^prin, 

De mqp-4ank ^ne ,t^el(Bj)^;pa8: 

Je me vqp klo« de dötr^sse, sio 

Sans vdßT kiik^nr' a mon .sekfirs. 

ToreoM jgr^ de .Baaan, •& fcors, 

Me karttt bus, 6 m^anf^^rmet 
[43] L^ v^, J^ome ä^^s Itom^ 

La geol^ A 'd6¥osir ibäaot, sis 

R^ujisans «kontve leur ^pr^ä. 
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Mon kcors fond s^6götant an eco: 
Mes cos sont den&6s du joeint: 
E le keur dan ma poBtrinne 
820 Fond einsin ke sir' w sol^l: 

Kom* an tSt mon nmeur sechant 
La vigeur m'wte d^s veines. 
Mon gcoziSr a ma lange tient 
De d^tr^sse. Tu m^as rMuit 
825 De la mwTt an la pössi^re. 

L^s chiens sont tötalanviron 

Me s^mans: De ni^chans emus 
Je vqe un (JDt ki m'ans^rre, 
Pör ra'anfons^r e pi^s i meins. 
880 De m^s tos je fercp le j^t. 

De me vcpr pövr' il ont j$j6. 
M^m' antr' eus ma d^pslV il ont 
D6partl\ 6 jete le swrt 
A ki ma rwbe dcpt §tre. 
885 Mon Seii),eur ne t'eloBij^e pas. 

Ma v^rtu dilijante tcp, 
E me vi6n ton sekörs livrer. 
[44] Dieu, du glöve delivre racp. 
Ma v!' (öte devant le chi6n, 
840 E garanti ma cbi6r' äme. 

D^s grans krebs du hon kru^l, 
E d^s komes a s^s likrors 
Done mqp t<öt d^livranse. 
A tös m^s fr6res appeles, 
846 Ki ansanble s'amaßeront 

De ta grandeur fer^ fSte. 
fi vös ki le sii^eur krei^^s, 
Lö^s-l': w du bon Israel 
Töte la rasse, cbantes-le. 
850 Cbantes-r (o Fainiable sang 

De Jakrob le p6r* ansY^n, 
E le s^rv^s an unbl^sse: 
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Lui, ki d^un ome s&freteus 

La cl6tr^fse n'abwrre pas, 

Ne dedeii),ant son copr^sse. 855 

S^s ieus il ne det&rne poeint 

De lui: m^s, s'il an St rekis, 

Sa klameur d&s 11 ekz(jDsse. 
L'obj^t seul de l^anje m*Ss, 

E ton Iws publifer je veu seo 

A la plus grand* asanbl^. 
M^s vens publikemant feront 

Devant senß ki te fönt oneur, 

De ta bont6 t^moe^aje. 
[45] L^s unbles, ki seront repus ses 

E sdl^, te l&anjeront, 

Te s616brans de hewsinnes. 
A tas seus ki thront kerant 

Le keur vivvifler feras, 

A jam^8 plein de gran j$i6. 87o 

Tös 1^8 hws de la t^rr' aront 

Koncpsanse de son pövqer, 

Se venans w Si^eur randre. 
T&s penples, t&te nasXon 

Av^k leurs familes, devant stö 

Ta fas' iront se prost^m^r. 
ii Seii^eur le r6o>me du 

Aparti6nt: töte nasYon, 

Korne 8i6n', il sii^^euilze. 
Tös l^s gras de la t^rre, te» sso 

Le vi^ndront ador^r: tretös 

Sakrifiront; feront fgtes. 
Tös seus la ke la pödr^ atand, 

Ki leur äme ne garderont, 

F16cbiront leurs jenös bunbles. 886 

ii Seii^eur, la semanse d^eus, 

Ki n^tra, töte s^rvira 

S*av&ant p&r la jant si^ne. 

Sunmliuig firanz. Nendrncke. 9. 3 
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n n^tront: il anonseront, 

A tds seus ki seront apr^s, 
La faveur k'il m'a montrSä. 



[46] SEI2ME XXm. 

iide Tetraktüile d'iamikes du majeur Dimetres diferans 
rehrizes nonicadanses. 






J' 



"e suis du tröpew du Seii^eur: 
Mon pätr' il ^t, il me garde. 
Donk fßte de ri6n n'ar§ plus, 
895 De söfr^te lui me gardant. 

Dedan paturajes §rbeus 

Kacher me f^t an sa horde, 
.Qpr^s de la d&kölant^ eo) 
A m^me le kl^r abreuvqpr. 
900 Mon äme repwze par lui: 

Töjjörs de sa grase döse 
Konduit me men* au pals plat 
Le drqpt chemin a sa bont6. 
E kand al6r il me f(wdr(pt 
905 Dans une vall^ d'onbre 

Mwrt^le, ne m'an Sösircp. 
De mal je n'ar^ jam^s peur. 
Tu §8 a raa garde veilant: 
Ton figrme bäton m'aseure. 
910 J^^ par ta bolzte konfairt 

Ki m'wt' e d^fand de danj6r. 
[47] La table, feras m'apr^t^r 
Charj^e par tot de vivres, 
Vqpr* an la prezanse mSme 
915 De m^s anemis ep^rdus. 
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E d'üile de rare parfiim 

OEindras ma tot' arröz^ö: 

E plein le hanap de bon vin 

Tenir tu feras devant m(^. 
Ta grande klemans^ 6 bont^ ' 920 

Tandi ke vivr§ me gardrä: 

Puis dan le pal^s du Seii^eur 

Ureus ajam^s demörr^. 



SEi2ME XXini. 

iUe Likouile d'Iconikes du majeur, le L trimetre Tcörkadomse- 

w w, — w — v-/, . 

Le IL tetrametre nonkadanse. 

T8t tant ke la t^rre ronde kontieut, 
Tös 1^8 abitans mondeins, t^rr' 6 monde sont a Dieu. 925 
Joei]^ant de la m^r sa masse fonda: 

Joe^ant le körant d^s ri wirres il la surplanta. 
ß mont du Siij^eur ki montera donk? 

Ki donke dedan son hwt santuöre parviendra? 
Kikkonkes wra le keur 6 l^s meins 930 

Pures de tot' o^fans', antier e n^t dedan Tesprit 
[48] Ki Täme de Dieu ne prand ni an vein 

Ni pOT le pröchein tronper: ki ne jure pOT mantir, 
Prandra b6n6dix'fon du Seii]^eur. 

Tös bi^ns resevant. Dieu sfoveur sa grase lui donra. 935 
Vr^mant se sera le sang de Jakwb, 

Ch^rchant le Sii^eur son Dieu, per venir devant t^s ieus. 
Portrf)8 61ev6s pluhö)t le lintew: 

ß portes et^m^les vwtre tinpan hwss^s h(St, 
Affin ke le Rqp de gl(^r' i antre. 940 

K^l Rqp gloii'eus veut antr^r dedan se lieu sakr6? 
S'öt s'gt le Sii],eur 6 preus 6 vallant; 

8'lt, s'ßt le sii]^eur ws figdarmes ^stim6 tr^grand. 

3* 
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Portft« elev^ plnho^t le lintew; 
945 £1 portes ^t^m^les vcDtre tinpan htr^BS^s ha>t, 
Affin ke le Rqp de gl(^r' i antre. 

K^l R(p glon'eus veut antr^r dedan se lieu sakr^? 
S'6t le glorfeus le preus le vallant: 

S*6t s'^t le sii^eur d^s arm^ßs 6stim6 tr^grand. 



SE/2ME XXV. 

£ide Dilccole. le L Epikhorianbike Safßke Trimetre kadanse. 
Le 27. Epitxmike du mineur rebtize nonkadomse. 

950 [49]/^ Sii^eur a tcp relevant mon esprit, 

jy Mon Dieu je n'esp^re k'an ta dase bont^ 
Garde mcp de hont', 6 ke n'äle konftis, 

Las, f^re m^s anemis jöieus de mon mal. 
Honte poeint n'ara ki se fonde sur Dieu: 
955 M^s t8s m^chans rdjiront de honte konfus. 

Montre mcp, Sii^eur, le chemin de ton veul: 
F^-niqe konclptre la V(]^i6 plus a ton gr^: 
i2s chemins de t^s y6rit6s r6dui mcp: 

Kar Dieu tu m'^s, 6 tu m'^s le seul prot6kteur 
960 ß sekörs du k^l je me flö töjjörs. 

Söwi^ne tqp de ton ordinäre dsseur: 
L^s pech6s lej6rs de ma jeunes* öbli: 

Plus t(jDt ta grase ke m^s m^fi^s ramantqp, 
Tr^b6nii| Sii^eur. Le Sii^eur bon anti^r 
965 iß bon chemin le pecheur r^duit rem^tra. 

Dieu le juste l^s debon^res eimant, 

£1 drc^t chemin d'6kit6 le sinpF avqara. 
S^s chemins se sont v^rit^s S bont^, 
Pör l^s 61us ki son allfanse ti^ndront. 
970 £1 kl6mant Siij^eur, an egard de ton nom, 

Sqp dös 6 prwpis' a mon peche ki 6t grand. 
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M^s ki 8^rt a Dieu le kr^i]^ant de keur n^t, 

£2 drqpt chemin de sa grase Dieu le m6tra. 
H ara le keur j&isant de tas bi^ns: 

Ses fis ureus eriti^rs la t^rre ti^ndront. 975 

[50] Dieu d^kövrira le 8egr§t de sori veul, 

Dieu montrera son akord, a ki le kreindra. 
jr^ les ieuß leves jör^nuit a mon Dieu: 

S'6t lui ki devlope d'un p'f^je m^s pi6s. 
M^s regarde ni(p: de mcp äiö m^rsi: 980 

Kar seul ch^tif dezol6 je suis del§ss6. 
£2 dedans le keur me kr^v' anfle d'annuis: 

D'wpr^sse vi6n me delivr6r, d) Sii],eur Dieu. 
Vqp la peine, vqp la döleur 6 Tanniä 

T8s m^s peches abolir te pl^z* 6 rakl^r. 985 

Vqp, regarde m^s anetnis, 6 konbi^n 

II sont, ^ k^le fureur de heine l^s poeint. 
Vi^n mon Äme gard^r, e vi6n me swver: 

Par ton refus je ne sqp de honte konfus, 
Puis ke }\ remis ma f'ianse sur t(p. 990 

6ard6 je sqp de mon innosans^ ^ kandeur, 
PuiB j'esp^r' an ta klSmanse. Bon Dieu 

Gard* Israel le tirant de tös ses annuis. 



SEi2ME XXVI. 

Qde Monokcüle de P^amikes Kr§tikes Tetramäres 
nonkadanses. 



[51] /^ Silicur, jujje mqp: kar je march^ innosant. 

yy Assur^ suis de Dieu: ri^n ne m*6branlera. 995 

ß Sii^eur sonde-mcp, tante mqp, preuve m(]p: 
Pot les 6preuv6r w feu rekui m^s dezirs: 
J*^ ta bont6 devant m§s l'eus psr patron. 
An ta v^rit6 je march^ an tenant ton chemin. 
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1000 M^s je fui l^s abnzears ^ l^s tronperecos. 

An wrreur j'^ la vantize d^s malf^teure. 

J^^ lav^ dMnnosanse m^ meins, pör pavqpr, 

ii Silicur, sirkiür ton cüt^l seintemant: 

Pör lö6r hÄt 6 kl^r t^8 6f(^8 m^rv^leus. 
1005 ii Sii^eur j'eime üort ton mancpr tr^fsakr^: 

Le seint lieu j'eime fcort 8 ta grandeur se ti^nt. 

Mon esprit ne m^ pas antre l^s malf^tenrs. 

Las, ma yi6 pceint ne p6r antre l^s meurtfers. 

Antre leurs meins il ont tot m^ch^f : Eus, il ont 
1010 Pleine mein de prezans t&s de korrupsl'on: 

Mqp je march' innosant: Tcß b6nin garde mqs. 

«r^ le pi6 f(^rm^ asis an chemin plein 6 drcpt 

An publik je Isr^ le bon Dien mon Sineur. 



[52] SEi2ME XXVII. 

iide Tärakcole, le I. aniispastiJce m§le par hmttar^Mj 
Trimetre kadanse. 

\j w, — w v_y — , w — X. 

Le IL EpiomiJce du majeur Trimetre nonhadanse mple 
par kontrariäe. 

Le IIL Epiomike du mmmr m§le par kontrariet4 
Bimetre nonkadans^. 

w — , w vj — X. 

Le niL Khorianbike monometre surkadame. 

— V>' w — , — . 



Le S6ii|,eur de mon salut %t la kl§rt6: 



1016 XJ Ma garde s'^t mon Dieu. De ki dqp-j' avcpr peur? 
Dieu s'6t l'apui de ma vlö: 
Ki m'6pöantra? 
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M^chans ont dres^ la batllle sar mq^: 

Mes annemis, ki m'ont k&ru p^r me manj&r, 

Lear antreprize kit^6 1020 

Bronchet alanv^rs 

Je perrqe me vcpr tötalantffr anklcos 

Dn kam de m^s heineus, ke le keur me krqptrqpt. 

Snr mqp ken-ant la batäle, 

F^rme je chokr^. 1025 

Je f^ nne seule rek^t' a mon Dieu: 

Je Tan rek^rr^: s'ßt, k'abitant de son tanpl', 

An son pal^s je demeure, 

Tant ke je vivr§. 

[58] Je v§rr§ la joeiö de Diea, recherchant, 1080 

De r^ks^lant evrage de Dieu, la bewt6, 
£2 seint sej^^r de sa m^zon, 
8 me resevra. 

Dedan son pal^s, si m^ch^f me survi^nt, 

Kach6r me vedra, psr de maleur me swv6r 1085 

£2 plus segr^t de sa tante. 

Puls me rehct^ssant. 
Desns une ra>k^ asur^ me plantra. 

S&dein d^marchant h(jt>te la t§te portr^ 

Sur seus ki heine me portet, 1040 

Ki me ten^t klros. 
E Icors dan le tanple je sakrifir^: 

Je chanter^ des innes 6 chans solann^s. 

Lcf^rs d^une f)lte de j(]^i6 

Dieu regrasir^. 1045 

Silicur pl^ze tqp m'^k&t6r de bon gr^, 

Si j^adres^ a tqp seul ma parcoF ^ mon kri 
Ekzcosse mqp ma pri^re, 
Prcopise, bontif. 

E mon keur m^a dit, kome si tu parl(]ß8: loso 

(Ke mon vizaj* on ch^rch') e je F^ recb^rch6. 
Ton d&8 yizaj* 6 ta grase 
J^inplore, Seii^eur. 
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[54] Sii),eiir, ton vizage de mcp d^temant 
1056 Ne pösße ton s^rf an kol^r' : d mon Eideur 

Scüveur k Dien, ne me l&se 

Mis alabandon. 
Kar, ankeor ke sqp de parans del^ss^, 

De Dien ser§ gard^. Gide mqp, Sii^eur Dieu, 
1060 Le drqpt chemin de ta Y(]^i6, 

Kontre mon heineus. 
Ne perm6 ke sfl^' a la m^rsi l^ss^ 

De seus ki in^ont an h6in\ h ki vont d^traktaut 

Manteuzement de ma v!e, 
1065 D'injures wteurs. 

Aseur^ je suis ke vivant je v^rr§ 

Desur la t^rr' ankwr du Sii],eur la bont6. 

An Dieu te fiö: ksraje: 

N'^p^re k'an Dieu. 



[55] SEi2ME XX\T:II. 

Q^de Tetrakcük, Le L prosodiake icmike du majeur 
JchorianUke nonkadomsd dimetre. 

w» — w w — . 

Le II. Daktylike ianbike Asynart^te penth^im^e 
pentametre, kadanse an une syUdbe. 

Le HI. ianbike daktylike Asynart^ penth^im§re, 
Trimäre, kadanse an une SyUabe. 

Le IUI. Änap§sUke TrokhMke Asynartfte Tetramelre 
ksrkadamse. 

KJ — \^ KJ —f v^ w — , v^, — «o' — »o', — X. 

lOTolt M'on ßoi je te mande, Sii^eur. 

Jj/jL £2 ma retr^te, ma rcok*, (S Dieu, ne sqps asteure 

ne s&rd ne muSt, 
K'a seus rensemblant, las, je ne s(^ maleureus, 
Ki dan le kaveeo du s^pulkre sonbre vont däsandant. 
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Ekzwsse ma pleint' 6 ma vc^s: 

J^adres' a tcp ma klameur, l^s meins levant (ü tanpleioTs 

ki t'öt d6di6. 

K'co rank ne s$ mis d^s malureos k malins 

Ki Sös gras'i'euze parwle portet un m6chant keur. 
F^-leur kom^ il ont bezon^: 

Päiö le tr^itre dezir k'il portet o) keur plein de velcpr 

delöial. 

Ran leur selon leur meins le sal^r^ k VSxkt loso 

K'il ont m6rit6: la par^le just' k dii]^e ran-leur. 
[56] II n'ont le keraj' 61ev6 

Per du Sii],eur le psvcpr kontanpl6r an tot ke ta mein 

a kr6^. 

II 1^8 d^truira pör ne jam^s relev^r. 

A Dien tat oneur k l&anje : kar ma pleint' il antand. loss 
Diea s'öt 6 ma targ' k ma tör: 

S'öt ma valeur töte. Mon keur esp^rqpt an Dieu: le 

sekörs je resu: 

Don tot le keur ankeor me trescDt r^jöf. 

Ki f(^t ke de Dieu la Isanje d'un b61 inne chantr§. 
Kar s'^t le suport k salut i090 

Seur de son oeint e de s^s jans. Garde bien ton peuple, 

Sii),eur: k b6ni 

L^s ti^ns ke par ton propre yöIus retenir. 

Si^eur mene l^s kome patr\ 6 l^s avanse töjjörs. 



SEi2ME XXIX. 

ild^t Monokcole, d'asynart^es ianhikes daktylikes penth^- 
mimfres, Tärametres surkadanses. 



Randes k Dieu la glqer' e la fcors' ^ T oneur, d^s fcürs 
les anfans: 
•ß nom de Dieu sakr6 tot oneur 6 löanj' ^ glcpre rand6s. 1095 
V08 Prinses an sa mai),ifisans' ador^s unbles sa grandeur. 
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Desus les ews sa V(p8 r^zonante r^tanttt. Dieu le tr^ grand. 
Desus Tamas des ea>s le ton^rr' 6pöantant fi^t rebondir. 
La vcps de Dieu r^pond vigereuze, la vcps de Dieu r6plandit, 

iiouLa vqes de Dieu d^ront la foröt du Liban, l^s södres hwteins. 
[57] Dieu brize l^s sedres du Liban, esi fi^t l^s mons tresallir^ 
Liban 6 Sirton, kome d^s b^vilons: tot einsi k'on v<]pt 
Bondir le tandre fan du likcor, ki du bcps an scotelant part. 
De Dieu la vqps Clause du feu ki s^^pand an flanmes ardans. 

1106 La vqps de Dieu tonant le dez^rt ^p&ant6 f^i avort^r: 
De grande kreinte t^t le dez^rt de Kad^s Dieu f^t avort^r, 
M^mes la biche. L'wrrible vcps du Sii],eur ranv^rse l^s b$s. 
L^s si^ns dedans le tanple sakr^ son oneur vont t&s l^anjant 
n St asis desus le d^lujj- e sera, Dieu seul komandant 

1110 R(p pör jam^s, 6 ki donera le pevqBr d) peuple d^s si^ns. 
Son peuple Dieu b^nin bSnira de sa p^s, ^vrant sa bont6. 



SEi2ME XXX. 

QdSy Par strofe, cmtistrofe, epwde Strofe de IX Jcwles. 
Le L asynartfte daktyliJc' ianbiJce Trimetre nonkadäse* 

Le IL prosodiake iomike du majeur dimetre nonkaääse. 

w w, — w w — . 

Le IIL prosodiake üonike du majeur trimetre nonkadäse- 
Le lUL prosodiake iomike du majeur dimetre surkadäse. 

w w, — w v^ —, "-• 

Le F. prosodiake trimetre kadanse d^tamike du mineur- 



■ w w — , w v-/ - 



Le VL ianhike pmth^imere, monomere surkadäse. 
Le VIL Trokhatke dimetre nonkada^ise'. 
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Xe VIIL Asynartfie däktylike ianbihe trimetre nonkadansS, 
Le IX. TroJchaike trimetre nonkadans^. 



[58] Epcode, de VII, Icwles. 

Le L däktpUke pewth^mim^e, 

Le ZT. prosodiake d'üonike du minewr, trimAre kadanse. 

— w , — w w — , wo—. 

Le HL iamike du majeur dimetre nonkadanse. 

w w, v> w. 

Le IIIL prosodiake rebrize khor^anhike dimetre nonkadanse. 

— w w — , w w • 

Le V. enkcomwlojike däktylike lanbike trimetre penth§mim§re 
$urkadcms4 Asymat^e. 

— w w, — w w, — , ^ —» ""• 

Le VL Däktylike pSnth^im§re. 

— v> w, — w w, — . 

Le VIL TrokhaKke trimetre nonkadanse. 

— w — ) — w — , — w — . 

Strofe I. 

H(öt ^lev^r je te dqe, tat bon Sii],eur, 
Ki m'as retire de m^ch^f, 
A m^s anemis ne donant cokaäon 
De pl^zir 6 d'Sze de mon mal. ms 

il Sii),eitr mon Dien, je krt^ t'apelant: 
J'u ton sek&rs pront. 
£1 Sii),ear, allcors mon esprit 
Hcors du s6pulkre tiras: Icors m^as remis 
Vif h swi d) lcßij[ du kreus ofkur da tunbeo). 1120 
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[59] Antistrofe I. 

Seins du Sii^eur, ki sa gran bonte saves, 
Chantes sa l&anj^ e valeur; 
Chantes la xnemqpre de son Icob estime: 
Unbles selebres sa majeste. 
1125 Kar de son k^rr&s la fiireur ne ü'ent 

Twrs k'un momant kört. 
M^s sa bonte p^rdurable, 
Tant ke la viö s'etand, v^rs l^s s'iens 
M^me tejjörs, longemant meintient sa d&senr. 

Epwde I. 

1180 Bienke le pleur e le deul 

Arriv' w sqpr, d^s le matin le sölas 

Se treuvera w poeint du jör. 

Kand du boneur je ]&isscß, 

Lwrs ke j'avcp tot a mon gre, Iwrs je dizcp, 
1185 Vqpsi mon ^z^ asure 

P&rjam^s: non non jam^s branler ne parr^. 

Strofe IL 

Kar de ta grase, Sii),eur. Dieu t&t benin, 

Fonde tu av(ps 6 muni 

Un mont, de mon wtorite figrm' e stable, 
1140 Sur fors' e pövcpr non ebranle. 

M^s Si^eur si td)t ke tiras ta faveur 

Alleurs ke sur mqa, 

Ton vizaj* alleurs detsrnant: 

[60] Lwrs etone me trev^ trable d'efrcp: 
1146 J'adres^ mon kri devers t(p, mon Sii],eur Dieu. 

Antistrofe IL 

Lwrs ma prf^re je fi v^rs mon Sii^eur: 
Mon sang ke te servira il, 
S'il fwt ke dedan le kavew d^s moirs je s$ 
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Sans am' a la fcosse desandant? 

Kqe? le mortel Iwrs ke la t^rre le tient iiso 

An p&dre chanje, 

K^l oneor peut il te porter? 

Peut il aler publiant la vraiö ftp, 

Dont tu meintiens t^s prom^sses tant lec(>mant? 

Epwde IL 

CE-me Sii),eur e me f^ 1155 

Grase. Bon Dien scps a mon Sid' e sekers. 
An danse mon annui muas. 
M'anvironnant de rekonfiwrt, 
Fis ke je l^sse le deul. Par kqß ma glqpre 
Poeint ne tera ton oneur, iieo 

Mqp te chantant ajjam^s, (ö mon Sii^eur Dien. 



[61] SEi2ME XXXI. 

i2de Dihole de daMylihes, le L Hexametre kadcmse 
an dissiUäbe. 

> — >^ w, — w w, — w v-/, — w w, — X. 

Le IL pentametre Elej'ien. 

An tqe, Dien, je me ff: ajam^s a ma honte repess^ 
Pqent je ne sqp. Tire mcp ses ta klemanse faveur. 
V§rs mqp t&me Foreir, e me scöve södein de se danjer. 

S(p mon rwk de salut, sqe ma retr^t' e ma ter. iies 

S^rte ta ^s mon rcok, e tu ^s Tasuranse de mon fcort. 

Per ton nom mene mcp, per ton oneur gide mqp. 
Hwrs Tanseinte kav^rte k'il ont fete, vien me delivrer. 

San tqp rien je ne puis, puis ke ma forse tu ^s. 
An t^ meins e ma garde je m^z e depcoze mon esprit. 1170 

ß v^ritable Sii^eur Dieu tu me raccheteras. 
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Seu8-la je h^ ki se sont atacb^s wb Isis dez abazeurs. 

An mon Diea sanplus j^^ mon atant^ e ma fqp. 
Pdrse je m^^jö^^ de ta bonte, la;rke de mon mal 
1176 Soein tn aras, e mon am* an se mech^f gi^eras. 
£28 meins d^s anemis ranfi^rmer poBint ne me l^ras, 

Ems planter me feras an plase larje le pie. 
Ai6 pitie de m$ an pene suis d'angcpsez e d^annuis 

Keul m*anfons\ 6 le keur s^anfle, e le vantre s'abat. 
1180 L^äj' ^ la vi6 me ^it uz^ de pleins e de sanglcos 

Mon törmant ma vigeur konsum' 6 biize mez (üb. 
[62] M^ v(^zins, tant j*^ d* anemis, m'ont m^mez an correur. 

M^s famili^rs me vöians faiet ateins de iräieor. 
M^ont &bli6 kome si d^s Teure je ^se trepass^. 
1185 T^l k'on pot kasse mis a mepris je me vqp. 

Leurs reprcucbez öiant mile peurs se prezantet alant&r. 

Leur konseil i ten$t per ma cb^r' äme ravir. 
M^s an t(p Sei^eur remetant mon atante, je dizqp. 

S^rte tu €s mon Dieu, s^rte tu F^s, je le s^. 
1190 An t^s meins m^s j&rs e mez ans sont: vi^n me d^livrer 

D^s meins d^s enemis p^rs^kuteurs de mon eur. 
Sur ton s^rv de ton eul grasieus fi^ luire klarte. 

Scüv je me puisse rav(pr par ta sereine faveur. 
N'andure pas, Seii]^eur, t'apelant ke demeure tabonteus. 
1195 Sqpt bonteus le m^cbant dan le sepulkr* asapi. 

S(pt leur böccbe muete, ki mant e se vante par orgeul, 

Kontre le juste feie, pleine d'etraj' e de dol. 
i2 les biens ke tu gardez a seus ki te kreidet, e l^s biens 

F^s a;s fis dez umeins ki se rem^tet a tcp. 
1200 Lqpii^ de isf injur* e toirt alabri de ta grase tu l^s m^s, 

Dun fo/dis repares kontre le tr^itre kak^t. 
Sqpt la laanj* a Dieu ki m'a f^t aparq^tre sa bonte, 

Mcp garde kome dans k^lke muniä site. 
Kand batif je M, je kudcp ke tu m'ussez abccirre, 
1206 M^s je fu ekzoisse kand te priant je kri^. 

Eimes im le Sii),eur, ki sa d&se klemanse konqßses. 

S^s loeio/s, defand, u) dcübF i p6i6 le fier. 
Aies t&s bon keur, e ser^s de son eide reforses, 

Vös ki desus le Sii^eur v(Stre fianse metes. 
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[68] SEi2ME XXXII. 

£2de Tetrakwle, le L Epimnike du majeur. Trimetre 
nonkadanse. 

Le IL Epitamike du mmeur Trimetre nonkadanse» 

w— I vjw I ww — X. 

Le HL Epitamike du mineur Trimetre rehrize nonkadansS. 
Le IIIL Trokatke asynart^e köpwze de deux ilihyphällikes. 

— Kj — KJ 1 — X|—w— v^ 1 -X. 

Ureus! de son ftorf^t ki se vqpt decharge laio 

Eureus, selui de ki T^rreur n'aparcj^t poeint 
Urens a ki son ofanse Dieu ne m^t sus: 
Ki ne kövre p^rv^rs an son äme nul dol. 

De forse tös l^s jörs de me t^r' e gronder, 

M^s (jDs se sont kome fondus a ma langeur. 1215 

Ta grieve mein peze nuit e jör desur-uKp. 
D*ä,pre Mle mon sak ^t tari se p^rdant. 

Si ta)t ke pans^, fwt ke je montre mon mal: 
L'^rreur, ke j'§ fete, kövrir je ne veu plus: 
A mon Sii],eur je dir§ ma fcDte: Bon Dieu. 1220 

flsi ta>t de pardon mon peche tu purjas. 

B p&rse t8t bon keur te prtant de s^zon, 

Nul gra>s delujje de grans fict;s ne Tateindra. 
A mqp tu ^s le sek&rs de tas mez annuis: 
D'allegresse viendras m'antörer, me scüvant. 1225 

Je veu le santier t'ansei^er § te montrer, 

K^ansuivre dcps: e de m& ieus je t'avqpr^. 
Ne scp' kom' un cheval ^ mul^t n^äiant sans: 
Pör le ranjer un mors an sa becche Ion m§t 

[64] Maleurs a grans tas sur le mechant s'epandront: 1280 
Sur ki de Dieu son apui figt, töte bonte. 
Söies jöiSus: egäies-vds u) »Sii],eur, tös 
Drcpturiers de keur n^t, grande f^te f(^zant. 
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1286 



1240 



1256 



1260 



SEi2ME XXXIII. 

Qde Monohtole, de Anapfstikes dimäfres nonkadanses 

e Icaäanses. 

__^^_ I I 

ww, wv^ — 

v^w— I v^w — '-, 

KJ \^ — \^ KJ — , WW • 

2]3on8 ^jöifees-vös an Dieu 
S^^t d)S justez a chanter son oneur. 
Öelebres le Sii]^eur: sa l&anje son^ 
Sur lire, sur vfolons, sistrez e los. 
Jnne n&veco chantes: e jöes-lui 
Dez &k(0T8 armonieus d^s heobcos 
Kom^s e klerons rezonans das. 
Se ke dit se ke figt le Sii^eur et drqpt. 
Se ki part de sa mein a f'ians' ^t fi^t: 
Drqetur' e justis' il eim' e la meintient. 
Du Sin^eur la klemanse la törr' anplit 
Sa paroile kreä l^s sieus: son vant 
Dun sefle forma töte leur arm6'. 
Par tas il amasse les eioB de la m^r 
Le trezor des abimez etuiant. 
Ke la t^rre töte tranble devant Dieu: 
L§s abitans de sa fi^rtile rondeur 
S^t tös an kreinte devant lui. 
[65] Puis ke si td>t k'il a parle s'^t f^t, 
Plus tcjDt obef k'il n*a komande. 
D^s Jans le Sii),eur brize le konseil: 
D^s peuples le desein aneantit. 
Du Silicur le proj^t fi^rme demarra. 
K^me de son keur ajam^s durera. 
Eureuze la jant ki le tient psr Dieu, 
E le peuple ke pör son propr' il a pris: 
D^s sieus le Sii),eur prand gard^ isibas: 
Jete Teul sur tös les fis dez umeins. 
Du mancpr fi^rme de son stable pal^s 
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De la t^rr' il gete tös l^s abitans. 

S^^t lai ki de tss a kre6 l^s keurs. 

II s^t e kon^t se ke chakun f^t i265 

Par sa grand' arm^^ le gran R(p 

W%i garde. La pröesse le vallant 

K^l k'il scpt ne delivre de danjer. 

Le cheval n'ßt seur psr te garantir: 

Kcp k^il s(pt fort il ne te scovra. 1270 

Vqpsi de Dien Feul sur ki le kreindra, 

Sur ki se fira de sa gran bonte, 

Pör 1^8 fere vivr' an tans famineus. 

An Dieu mete ncDtr' äme son espcpr, 

Kar il §t nwtre sekörs nwtre pavcp. 1275 

Neos keurs xneneront gran j$i' an Dieu. 

Nc(^tre fXans^ ^t an sa majeste. 

Sire ta bonte v^le desur nös, 

Kome tös de ta grase depandons. 



[66] SEßME XXXIIII. 

£2de Trikcüle, 7^. IL premiers Äntispastikes. Dimetres 
nonkadanses, 

X \jy \y — \jXy 

X v^, w — V^ X. 

Le IIL, TrokmJce dimetre ksrkadanse» 

— \y — ^ — X. 



A' 



n tot tans le Si^eur leant 1280 

Sans süsser je selebrer^ 

An ma b&cche son Icüs 
An Dieu glcpre mon am' ara: 

L^s pwvr^s an öitant le bruit 

Gran sölas resevront. 1285 

Chantes donkez av^ke m(^. 

Ekzalton le Sii^^eur: e tös 

Hwlöon sa grandeur 

Sammlmig franz. Neudrucke. 9. 4 
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An detr^sse je l\ rekis. 
1290 II m'(pt: il m'a tire dehctirs 

D§8 efrqes du danjer. 
V^rs lui drqet i regarderont. 
Akkörront: e ne porterunt 
Un vizaje honteus. 
1295 An detr^sse le S6?£reteas 

Kri v^rs lui. Le Sii],eur ki Tqpt 
Ho;rs de mal le sövra. 
fiter seus ki le vont krei],ant 

Son kam TAnje de Dieu soyeus 
1300 Plante 1^8 prez^rvant. 

Getes denk e vöies komant 

Dieu grand ^t bon: ureus, ureus, 
Sil ki esper' an lui. 
[67J Vös s^s bona le Sii|,eur kreij^es. • 
1806 A t&s seus ki le vont krei),ant 

Rien jam^s ne fwdra. 
Feim e söfrete prand llons: 
M^s a ki le Sii]^eur rekiert, 
Bien jam^s ne fcodra. 
1810 M^s anfans ekötes: venes, 

Kar la kreinte du Dieu vivant 
Ansei^er je vös veu. 
Ki veut vivr' isi longement? 
Ki sur t^rre söhnte vcpr 
1815 Forse bons e becos jörs? 

Tien ta lange de tot medit: 
T^s levres ne Sachet ke s'§t 
Dwl e frwd' a mantir. 
F§ tot bien: tire tcp du mal. 
1320 Ch^rch' an tot Tamlable p^s: 

Antretien-la, sui-la. 
Sur l^s bons du Sii^^eur lez ieus 
Sont temes: son or^le T^t. 
Leur klamem* il antand. 
1825 II vcpt seus ki ne fönt ke mal 

Pör vanjeur la memqpre d'eus 
Hwrs de t^rre rakler. 
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Les bons krlet, e Dieu les qpt: 

L^s ekzwss' e de tst mech^t 

A delivre l^s m^t. laao 

Pr^s de seus le Sii^^eur se tient, 

Ki sont adddl&res de kenr: 

Garde l'unble d'esprit. 
[68] ß bon forse mech^t avient: 

Mes Dieu ki le prez^rvera issö 

L^cütera de t&s mcos. 
Tös l^s WS du Bon aflije 

II kons^rve, si k'un t&seul 

N'an demeure kasse 
An son mal le mechant se perd. i840 

Tös seus ki ruXnes seront 

Ont an hSine l^s bons 
Dieu bon Täme prez^rvera 

D^s siens: poeint ne seront defi^s 

Seus ki kr^i^t an lui. isis 



SEi2ME XXXV. 

iide Monohiole de vprs UmhiJces THmetres nonkadames. 

X— (^— , X — w— , X — wX. 

Debä, Sii),eur Dieu, kontre seus ki d^s debas 
Me fönt agrantcürt, konbatant m^s konbateurs. 
Anpqßi),e rondeP : arme tqp p&r mon sek&rs : 
Degeine Testok: va davant mez annemis. 
Di a mon äme di, je suis ta scovete. isso 

A honte konfus s^j^t vileinemant jetes 
Les »trajeurs ki V^ane ch^rchet m^arraeher. 
Honteus rep^sses seus ki mal ne vont braaant 
S(pt einsi k'cb vant @t le pössier dissipe. 
Sur eus du Sei^eur TAnje keure 1^ chasant: isss 

Ee leur cbemin s(]pt an ten^bres verglase: 
Part&t du gran Dieu TAnge kreint leur s(^t a dci^s. 
[69] II m^ont agrantcort fmss' e pieje fi^t d^ag^t: 

4* 
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San r^zon il m^ont nn trebuccbcjpr fcossöie. 
1860 Mech^f li viene-don mechqpr ne panse pas! 

D^8 r^s apr^tes par sa mein sqpt anvlope! 

Trebucche tanbant dan la fwss' an gran maleur! 

Mon äme jqßieuz^ cb Sii),enr 8*al^grera. 

Mon kenr s'eg^ira p&r son eide mon salut. 
1866 M^ n^rs e mSs (Hs l(jt)rs diront, 0) bon Sii^eur, 

Ki peat se vanter @tre ton par^l:, a tqp 

Le pwvre vekse s&freteos de l'ötrajeur? 

Mecbans temoeins f(jDs kontre mqp se sont leves. 

Int^rroge m^ont 8 je n^^ panse jam^. 
1870 P&r bien me rand^t mal, la mo^rt me p&rchas^t. 

M§8 mqp si un msl leur venqpt, me kondolant 

La h^re v^tcp, Täme par jöunez matqp. 

Ret&m* a mon sein t&t se k^^ priTe p&r eus! 

Einsin me port(]p krasse fi^t psr un ami, 
1875 B mon frer^ eime, m'abatant de m§me denk 

K'un fis' ki an den} psr sa m^re plenrercpt. 

M^s eus, se j'usse seulemant dun pie kloche, 

Ven^t s^amasser par se gcodir ^ moker: 

si s'ama8S(]^t, juskez eis geus eklopes, 
1880 Ankontre mqp, mqp non sacbant ki l^s pikqpt. 

La. b&ccb^ il svxCptf par medis me dessir^t, 

Av^k flagomeuTS, mantereros, ekomifleurs, 

Grinset de leurs dans kontre mqp malin^emant. 

Si^eur regarderas-tu sanfin leur mef<ßt? 
1886 [70] Mon äme ßCjye dantre leurs maleuretes: 

Mon unik* (S)te dantre s^s petis lions 

An grand' asanbl^^ 0) Sii^eur te vanter^; 

i2 peuple amasse t^s l&anjes ehanter^. 

Ke seus, ki m^ont an k^in a tcr>rt e kontre drq^t, 
1890 Joeieus de raon mal poeint ne m^älet eiÜA<ler. 

n n^ont dedan leur beccbe nul propcbs de p^. 

E kontre l^s bons sur la t§rre bien vivans, 

D^s mcis de tr^izon foMsemant p^rpanseront. 

Tordant la berocbe kontre mq^ sont eklates, 
1896 Haha de moa ieus veu Favons, veu nös Tavons! 

Tu Tas veu wsi, n'an degfze rien, Sii^eur. 
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Le 88rd ne fi^ pas: pl^ze tqp ne t^^loi^er. 

Rev^le tqp donk: v^le per me f^re drqpt, 

£1 mon Sii],eur Dieu. Sus, ma kcSze pran defan. 

Selon ta justis', (ö Sii],eiir Dieu, fS-me drqpt. 1400 

Ne veule s^ir kMl se gcodiset de m(]p, 

K^il n^älet einsi murmurant dedan le keur, 

Haha; s'an 6t f(^t: n&s avons t^ ikSs s&b^s: 

E kMl ne kriöt, n&s Tavons vif angl&ti. 

Ansanble s$t-il v^rgoi^eos honteuzemant 1405 

Honnis e konfns, seriB a ki pl§t mon mechef. 

Seos ki se vantet kontre mqp, de d^zonnenr. 

S<ßt t&s aftibles. Seas ki ont kontantemant 

De vqpr ma bonte, sqpt huans dan kri jöieus, 

Disans, ke t&jj&rs sqpt 1&6 le bcot Sii|,eur i4io 

K.i veut metr^ an p^s, ^ repcbs son s^rviteur. 

Ma lange sanfin (o Sii),ear sel^brera 

Ta juste bonte: F^ löanjes cbantera. 



[71] SEi2ME XXXVI. 

ilde Teträkiole, le L prosodiake iamike du majeur, 
6 kor'ianbike dimetre nonkadas4. 

Le JJ. daktyUManbike asynart^e de penthpmimeres. 

Le ZZJ. ianhedaktylik asynartfte de penth^imeres. 

Le IIIL Änap^totrokatk asynart^te de tetrametre 
kerkadCmse, 



ß 



keur me revient e me dit 

L'inptete du mechant: Devant sez ieus n^§t cokune 1415 
kreinte de Dieu. 
M^8 il se blandit an sa mali^e fason. 
n b^t e deteste la v^rtu, tant k'il 6t detest6. 
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L§s mcbs de sa breche ne sont 

Ei^D ke m^chans^ 6 barat: d^ziste d'aprandr' a f6re 

bi6n 6 le fuit. 
1420 ii lit se cdccfaant il De repanse ke mal: 

E suit le chemin ki ne vwt rien : poeint ne h^t le fcorfi^t. 
iis sieüs ta kl^manse s^^tand: 

Sire ta fqp veritabr ^t juskez cbs sieus. Sire ta 

drcpture s'§t 
D^s mons la hwteur. S'^t tot abime profond 
1425 De ta prövöianse, ki narrit § Tom' ^ le b^tal. 
ß Dien ke ta gras' 6 faveur 

Et 6 de mark' 6 de pris! Desös tez ^les fis dez 

umeins retir^s 
A Tonbr' atandront: puiß anivr^s i seront 
Du bien de ta m^zon, ^ gorj^s dun ksrant de pl^zire. 
1480 [72] SöTJon de la viö tu ^s: 

N(Stre lumi^re tu ^s, ^pan ta bont^ sur ki te s^rt e 

kon^t. 
fls Jans de keur drcpt juste la justis' 6tan. 
Le pi6 du felon ne se rö6 kontre mqp par orgeiJ:: 
D^s Jans devöies 6 malins 
1485 Poeint ne m'6branle la mein. Tös seus ki fönt mal 

sont d^jetßs e chases 
II sont repöss^s 8 me völ^t rejet^r. 
H sont t&taplat bslev^rs^s, ajjam^s at^rr^s. 



SEi2ME XXXVII. 

Qde l>ih))le, par disHies El^iakes. 



v^ v^, , - w v^, 


-ww, 


-^w, 


-x. 


— W VJ, — V^ W) — , 


-ww, 


— w w, 


X. 



Fr d^pit cos p^rv^rs ne te jceii]^. Ne te ronje de rankeur. 
Chwd de jal^ze fiireux kontre ki euvre le mal. 
i44oEinsi ke fein tes^dein se fenant leur forse dech^va. 
Eus s^heront fl^tris einsi ke T^rbe du pre. 
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Ssp^re donk an Dieu: fö-bi6n: 6kz§rse la v^rtu. 

S$ de la t§rr' abitant: 6sp6re: nörri ta ftp. 
Par se möien du Si^eur grasieus töte j$i6 te viendra: 

Tot se ke ton d&s keur peut rekerir tu aras. 1445 

ß Seii^eur de ta v$iö rem^ töte Tadr^se. Töjjörs 

Fö ta defimse de lui: prosp^r^r il te fera. 
Kl^r' aparqpr i fera, kome lüit une flanme, ta bonte: 

Vcpre' kom' un plein jör t6s ^.kit^s 6kl6rer. 
[73] T6-t()p : atan le Sii^eur, ne te iache : ne hante le p^rv^rs, 1450 

Bi6n ke Furens suks^s sanble le suivre dutöt. 
ßte du keur se depit: ne te ßlche: reläche le körrös: 

M^s ne te bröll' antr' eus si ke le lächez a mal. 
Tös p^rvörs p^riront 6kstirp6s. Seus ki se firont 

ß Sii],eur, de la t^rr' il jöiront 6ritiers. 1455 

Tard' un peu, le mechant ne sera plus. Sa plase ch^rchant 

Vuide tu la tröveras: il sera §vanöi. 
M^s 1§8 Bons ajam^s ^riti^rs de la t^rre, la ti^ndront. 

S^^jöKront de la p^s florira le boneur. 
Kontre le juste le fa;s brase töjjörs k^lke malurte: i46o 

Kontre le Bon le m6chant grinse malin de la dant. 
M^s le Sii],eur s'an rit pr6vöiant la ruifne du p^rv^rs, 

Lui ki de loeii]^ paravant son jör avize venir. 
L^s p^rv^rs bandront leur ark, 6 T^p^ö d^nuront 

PöT le bon ^gözil^r," § masakr^r Taflij^, i466 

M^s leur keur, de T^pÖÖ k'il ont d6g6n^, trav^rs^r 

Lon yera. Leur ark s^^klatera d^pes^. 
Sir le petit ke le juste jöTt surpasse la plante 

D§s grans biens ke m^bans ti^.net an cotorit^. 
Par se ke d^s p^rv^rs l^s bräs ^ la forse se ronpront: 1470 

M^s le Sii],eur d^s Bons öt 6 la gard' 6 Tapui. 
H B^t bi^n ^ le körs 6 la s^zon d§s omez anti^rs: 

Leur ^ritaje sera p^rp^tu6l ajam^s. 
Honte n'aront kon^s o) tans konträre d61§ss6s: 

M6m' ä) tans famineus, jör se rep^tr^ il aront. 1475 

L^B ma>y§8, ^nemis du Sii),eur, periront: 6 se ft)ndront 

Einsi ke gr^e d^ei),ea>s an la fumSö kölant 
[74] Sans se jam^s akit^r les maleureus s'and^te sanfin, 

M^s Tome drqpt a de kqp Stre doneur liberal. 
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1480 Seus ke benit le Sii),eur jä^sans de la t^rre T^vitront. 
L^s mcudis rakl^ hee^r de la t^rre seront 
Si k^kefcßs Tome juste m^h^t, ue sera tet akabl6. 
Kar le Sii^eur ec^s bona prcopise pr^ la mein. 
Jeune je fo, vi^ suis: 6 ie bon ne vi onke dei^ss^: 
U85 Ni k^tant son pein ptSvre la poßt6rit^ 

Eins a de kqp töjj&rs liberal doner, ^ pretAr eoreos: 

M^me sa posärit^ bi6n renome6 sera. 
L^e le mal, f^ bi6n, ajam^ sur tSrre dem^rras. 
Kar le Sii),eur tr^s-just^ elme la seint* ^kiti. 
1490 S^s favoris le Sii),eur ne del^ssant, prcopise t&jj&rs 
L^s gardra, du m^hant mcorte la posterit^. 
L^s bons dr^ 6riti6rs jö^ront de la t^rr\ 6 d«mörront 

(Ers desur ^V ajam^s n6s de la rasse d^iseus. 
Bi^n ke saj^ss^ 6 prudanse ne sort de la bdcche du 

preudom : 
1496 E de sa lange ne part ri^n ke la drqpt' ^kit6. 
ii keur porte grav^ la Icp tr^sseinte de son Dieu. 

Son pas f§rm^ asur6 n^acchopera cheminant. 
För le tuär le malin g^era san s^sse Tom^ antier: 
M^ üs meins du m^hant Dieu ne Tabandonera. 
1500 Dieu ne le v^dra pas l^ser konveinkre de fcorfi^t 
An jujemant, konbi^n on Ti avrcjßt apele. 
Esp^r^ atan le Sii),eur, ti^n son «chemin : § te remontrant 

(Er te fera sur t^rr\ ö le m^chant p6rira. 
[75] J\ vu an wtorit6 le m^chant redötable bobans^r, 
1606 V^rdc^iant kome f^t k^lke lori^r yigöreus\ 

Passa fcöt, 6 n'et(pt. Je le ch§rch§, pqpint ne le treuv^. 

Fö bi6n, viz' ü) drcpt. P^s il ara ki le f(^t. 
L^s meov^ p^riront, leur fin tranch^6 demörra. 
Dieu le salut, d^s bons w peril §t le sek^rs. 
1510 Dien sek^rable so^eus l§s bons de son 6ide garantit, 
Sa>v6s d^s p^rv^rs pen: la ffanse k^il ont. 
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SEi2ME XXXVIII. 

£ide TriJctüile, U L asynart§te ianbedähtyliJc, de deus 
penth^imeres, 

w—, —j — w w, —wo, — . 

Le U. proßodiaJce khofiaiMomiJce du mineur. dimetre. 

— ^ v^ — , o w . 

Le IIL troJcatke dimdtre Tcsrkädäse. 

— w — w, — : -^ 

Seii),eur ne m^argü^ an ta b^lante teear: 
Non ne me yi6n puuir <^gri 

An ton ir<e flanbant. 
T§s fl^chez an mc^ sont afich^ez avant 1515 

Trcop ragrav^ö desur mqa 

Et ta mein de kdrr&s. 
Bien sein ni anti^r par mon ofonse je n'^ 

An sete eher töte Fondant: 

An mez (2;s je n^^ p^s. 1520 

Las m^s pecfaes sont plus ke ma t^t^ 61ev^! 

Tant i se sont apezantis, 

Sös le f§s je fon tet 
[76] Las par mon ^rreur nls^rez ^rs 6 puans, 

Font de la b^rbe tepartst 1525 

Ruiselante sur mcp! 
K&rb^ d^marcfaant, triste de deal abatu, 

Mcora^ je vä de d^konfort 

Anpirant töl^jjörs. 
M^s flans trav^rs^ sont dune grieve chaleur isso 

AnviroB^: k je n'§ part 

Sur le kcors kl n'^t mal. 
Üz6 travaö6 trwp miz^rable je suis. 

Kris doleansez ^ sanglcos 

Brui6t hct>rs de mon keur« 1586 

Seii),eur, devant t(p mon dezir 6t d^kdv^rt. 

E resel^ ne te sont tös 

M^s s&pirs de langeur. 
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Mon keur me bondit: pr^ke ma forse me ftDt. 
1540 M§me la lanpo de m^s ieüs 

Plus ne peut me s^rvir. 
M^s konpaii^OQS tös: tss mez amis alekart 
Vont de ma pl^iö, 6 le plus 1(bii[ 
Ki me sont de plus pr^. 
1545 Tandis me fönt leur tante. de pi6jez e las 
L^s ag6teurs de mon äme w, 
Seus ki mwrt me vödr^t. 
T&s seus ki mon mal vont prechasant malemant, 
Mantet e janglet, 6 tejjwrs 
1550 Grondet an traYzon: 

Kand mqp kom^ un sard ri^n je ne montr6 an (fii. 
MSme mu6t je demeur^ 
San le b§k defigrm^r; 
[77] An tot resanblant o) mizerable ki n^(^t, 
1555 E ki n'a mci)t de reponse <j 

Dan la böcche p&r lui. 
M^ j'^sp^r' an tqp mon sekörable Sii^eur. 
Dös 6 benin tu r^pondras, 
Mon Sii^eur 6 mon Dieu. 
1560 An mqp je pans^, Poeint je ne puiss' 6j8fr 
Seus ki södein ke je brunche v^ 
Vont de mqp se vant^r. 
Pr^t a kloch^r suis sanfin ateint de d&leurs. 
Poeint ne reniö le fwrfigt, 
1666 Mon peche me poeint trwp. 

Tandis vivans sont m§s ^nemis vigöreüs. 
Seus ki a tcort me köret sus 
Kr$tre vqp devant mcp. 
E seus ki randet Tinjure p&r le sekörs, 
1570 Parse ke j'eim6 la bont6 

Kontre mqp liges sont. 
ii Mon Sii),eur Dieu poeint ne me l^sse töseul: 
Poeint ne t'^loBi^e: seker-mqp 
Mon Sii^eur 4 Swveur. 
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SEi2ME XXXIX. 
iide Täraktole d'Epilcorianbikes Safßhes l§s IIL 

— v^ — X, — w w — 7 w ) 

— w — X, — w w — , v^ — X, 

— w — X, — w v^ — , w — X. 

Le IIL korianhihe penth^imere. 

-wvj- I X I . 

J\ dit an mon keur, le chemin je tiendr^ 1575 

Pör ne poeint ferch^r de ma lange parlant. 
An ma böcch' un DKÜ^rs, si je vqp le p^rv^rs, 

Vite je m6ti§. 
[78] F^t mußt lontans le silanse gard§, 
V(pre' m^anp^chant apropd^s de läch^r 1580 

Pör le bi^n un mwt. Ma deleur sepandant 

Apre se döblqpt. 
Q dedan mon keur s*et8fqpt ^chwf^: 
Murmurant dan mcp böloncpt mon ardeur. 
A ma lang^ allo^rs ne pevant la dont^r i585 

La bride lach^. 
Veule m'anseiner ma fin, d) Sii^eur Dieu 
Montre mqp Tarröt 6 le to) de m^s jers, 
Pör savcpr k§l tans vivot^r me fwdra 

An sdte langeur. 1590 

Las tu m^as tranch6 le petit de m§s ans 
ii trav^rs dun dör: 6 mon äje n'§t ri^n 
Non se n'^t ri6n ri^n de mon äje kont6 

Pr^s de ta grandeur. 
An'töt ^ partöt Tome f(qpble n'^t rien 1595 

ii dek&rs glissant de se vivre mcort^l, 
E^lk6 fort k'il sanbP an 6tat le plus seur 

F^rm6 se fond^r. 
n ne suit rien k^onbr^, an imaje fi^t tat: 
P^le m§r 11 br&ll' 6 trakass' ak^tant: I600 

M^t du bi6n par tas, 6 ne s^t ki viendra 

MStre le manj^r. 
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K'^t se plus, Seiij^eur, ke j'atan? Mon 6spqpT 
S^rte:£ ^t an tqp. Tire m(p delivr^ 

1605 Hßr de m^ fo^rf^s. Ne me f§ la rizz§' 
ß fol etördi. 
F^t muöt j'^txpz, 6 ma lange n'evrcp. 
n te pleut einsin. Leve donk de sur mqp 
Ton fööt. D^s kös de ta mein travalle 

1610 Fqpbl6 je tränst. 

[79] Kand te pl^t tans^r Tome pör son ^rreur, 
Einsi k'nn heio drap se d^^te d§s v^rs, 
Tat se ki plus et dezirable dan lui 
Fandre sddein f^. ' 

1616 S^^t abus pervT^ dez umeins 6 leurs f§s. 
(£ Sii),eur mon kri: dez or^lez antan. 
Ma klameuT. üs pleürs ke je v^rse kontrit 

Poeint ne t'assrdi. 
Kar je suis passant, kome m^s devansi6rs 

1620 Tös toet passans p61erins devant t<^. 
L^sse mqp ranfors^r avant ke partir 
PöT ne venir plus. 



SEi2ME XXXX. 

iide täralcwle, le L epikofianbike safßJcey trimetre kadanse. 

— w , — w v^ — , w . 

Le IL tanbike dimetre nonkadäse. 

X — v^ — , X — »^ — . 

Le HL trokatke trimetre kadanse. 

— KJ ) "* *^ , — «^ X. 

Le IIIL Epüonike du mineur trimetre nonkadäse» 

— ww— , ^^ , — w . 

Longemant aiant le Sii],eur atandu 
II s'^t retsrn^ dr(pt a mcp. 
1625 Mon kri 6kz6ossant m^a mis an SMvet6, 

HcDr du bölon de tdt anaui kreus 6 fonjeus. 
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n m'a mis sur pi6 redresse, rafigrmi 
Sur un roch^r, m§9 pas gidant. 
ün n&vecD chant an ma beccL' il fit son^r 
An la l&anj' 4 Toneur tr^s seint de mon Dien« leso 

[80] D^8 omes becoköp le sachans le kreindront: 
Lenr 6sp4rans* an Dieu m^tront. 
Bife ureus ki f^t de Dieu tot son suport 
fis gloi^eüs ne s^amuzant n'coB s^dukteurs. 

ii Sii),eur mon Dieu ke tu fi^s de grans fSs! less 

Trwp m^rvelus sont t^ d^eins. 
Nds ne parrions l^s d^nonbr^r. Si je veu 
L^s r^siter, de la plante suis akabl6. 

Poeint ne veus wfrande ni cwsti' ft>ssi. 

M^8 bir^es tu m^as &v^rt: i64o 

Poeint ne m^as d*a>fi«nde ni d^ct>6ti^ rekis. 
P&r le m^fi^t i ne t*a pleu ri^n demander. 

L<j5r je di, Tepr^t d'ob6ifr tne v(]psi. 
ß livr' il 6t 6krit de mcp, 

ii Si^eur, pör i'^r* akonplir ton vslqpr: i645 

E je le veu. Ta \(p ^t w fons de mon keur. 

An pMn* assanbl^ö la grande bont6 
T&ha>temant j'^ publik. 
L^vrez' cpziwes je n'^ peu kontenir 
San te l86r: tu le s^s bien, (S) Sii),eur Dieu. i650 

Dan le keur je n^^ resel6 ta bonte: 
Ton soeii]^ ta fqp j'§ pubh6. 
An plen^ assanbl^ö poeint n^^ tins kache 
T^s verites, ne ta konstans' an ta ddseur. 

N'fjütre pas seii),eur ta pitS(6 de sur m(^: less 

Ton soeii), ta fqp tajörs me gard. 
Ant&r6 m'ont infinis ra(S)s: anvahi 
Tant de pech^s, ke ne yqp plus: ^bläC m*ont. 

Tant de pqpl w cb^f ne me ti^nt ke d^annuis: 

Le keur m'a falK trwp greve. leeo 

Fl^ze tqp Mon Dieu me str;ver. Söve mqp. 
Häte Sii^eur le sek&rs: vi^n per me gard^r. 
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[81] Seus ki persuivet ma ch^r' äme, konftis 

S^t t&s cbas^s honteuzemant. 
1665 Seus ki ont pl^zir de mon mal, l^s m^hans 

S^t rejetes ^ rep8ss6s bas e honteus. 
Seus, ki cb^rchans mon dezoneur me blam^t, 

Sur m(^ kiians berba beb», 

S^t rekonpans^s felon k'ankontre mcp 
1670 II macbin^t: dezoneur l^s puiss' akäbl^r. 

Seus gaiars § g^s sVj nässet an tqp, 

Ki vont te cb^rcbant pgr t'^mer. 

Seus a ki pl§t ton sekars ^ ton salut, 

Puisset abon dire töjjörs, 8(pt löö Dieu. 
1676 Laselas m(p pcSvre je suis del^ssß! 

Dieu pause p&r mqp seulemant. 

Kar mon eideur mon d^livreur seul tu ^s: 

Poeint ne retarde Si^eur Dieu pör me garder. 



SEi2ME XXXXI. 

£2de DiJcwle d*antispastikes, le L glikamien dimetre 
nonkadanse. 

X X — w, v^ — w X. 

Le IL trimetre nonkadanse. 

XX — v^, w v^, w — v^X. 



"|3i6n eureus ki soi|^euzemant 



1680 iß Prand gard' o) söfreteus kand malad' il le v(pt. 
Si konträre le tans se f(^t, 

D^s danj^rs le Sii^eur Dieu le d^livrera. 
A Dieu plöze le meintenir 

An sant6, jöVsant dun vivre bi^noreus, 
1686 S(bf sur tSrr' : 6 ne s&fre pas 

K'il tunb' a Tap^tit d^s 6nemis k'il a. 
[82] Dieu tot bon son apui sera: 

S'w lit par maladf il se iravc^t M, 
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Tat son lit de piteus etat 

An sant^ dezirabF an fin ^hanjera. i690 

Einsin mcp d^zoM je di: 

ii Seii^eur graäiCeus äiö piti^ de m(]p. 
Mon las keur g6ri konsol^. 

J'^ j'^ kontre ta Icp trwp malemant pech^. 
M^ heineüs me pri^t maleor. 1695 

Kand m&rra se ch^tif? kand p^ira de lui, 
(Diz^t-il) le nom ^töfö? 

S'cükun d'eus me venqpt vqpr an av^rsit^, 
II dirqpt töte fwsset^: 

Dan son keur ikövc^t tdt mal amonsel^, 1700 

PöT jangier par apr^s deliwr. 

Antigens m^s 6nemis d'anviö kontre mcp 
An grondant chuchet^t t&bas. 

Dan Tesprit me bras$t anvenim6s du mal. 
K^lke grande m^chanset^ 1705 

Ti6nt o) lit se ch^tif, dö relever ne dcpt. 
M6m' iin dont me f iqp le plus, 

Un wk^l d^köv^rt plus familier j'6t(p, 
Ki manjqpt 6 buvqpt du mien, 

An treizon me ruant täche de m'ötrajer. 1710 

Sqp-mqp donk gras'feus, Sineur: 

Sur pi6s redrese mc^, puis me revancher§. 
Jjcotz (X) ur§ ta faveur, sar^, 

Kand nul mi^n 6nemi poeint ne rira de mqp. 
[83] Töjjör swf tu m'af^rmiras, 1715 

Antier an ta pr^zans' assur^ ajjam^s. 
Dieu Seii^eur de son Israel 

D'äj' an Fcötr' ajam^s scpt I0Ö. Einsi sqpt. 



Fin du Premier Livre d^s Sewmes de David. 
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[85] LE DEUXIEME LIVEE 

DES SEßMES DE DAVID. 

SEi2ME XXXXII. 

iide Trihcüley Ips detis premi&s asynartfte» depenth^imeres 
daktyUManbikes. 

— v-/ w, — w w, — , X — v> — , — , 

— o w, — w w, — , X — w — , — . 

Le IIL de dem korianbikes dimetres hadansis. 

— KJKJ—^ W — X, — KJ\^—j W X. 

An la iason ke le s^rf loeii), mcumene las, 
Ran lez ab(]ps faaletant k^ch^ dedan Teo), 
Einsi mon Esprit ardant aspir' a t(p Sii^eur Dieu. 
S^rte mon ^prit a sqpf du grand vivant Dieu. 

Bland m'an ir§-j' aparqpr ebs ieüs de mon Dieu? 
Lds jör 6 nuit me suis peu, peu je me suis de langeur. 
i726D'(ötre vXande ke pleurs pwvr^t je n'uzqp. 
LcjDrke de m^ ^nemis j^oeiqp töl^jj&rs 
Une reprwch', 8 6t il an ta söfranse ton Dieu? 
L'äme me fond de regr^t, kand suis rekordant 
An k61e bände fauant scotant de pl^zir, 
1780 An k61e ponpe marcbqp y§rs le pal^s de Mon Dieu 
ß ki mon äme t'abat? perkc^ fremis-tu? 

S^sse me trebl^r, ^ m6 sur Dieu ton esp(pr. 
Psr le salut devant lui grasez ureus je randr^. 
Triste mon äme s^abat tröblSö dan mqp, 
1785 L(x>rke de tqp me sdvi^nt, & mon Si^eur Dieu, 

Dan le paYs du j&rdan, d) peti' mont de Hormon. 
[86] Einsi Tabime Pabim' atr^t du gran briiit 
K^an devalant de la sus t^s sersez ont fi^t. 
Tös tez orajez ^ flcbs ont k&ru pardesus mqp. 
1740 M^s de J8r a sa faveur mon Dieu komandra 

PöT me venir sekörir. Un chant je cbantr^ 
D'^re la nuit, e mon Dieu, Dieu de ma viö, prir^. 



Digitized 



by Google 



PSAULTIEK. 65 

Donkez a Dieu je dir§, Mon rwk e mon fwrt, 
M'as-tu Sii^eur öbh6? pörkqp del^ss6 
Vä-je dolant ^ chagrin d^s 6nemis trav^l6? 1745 

Kös de dag* il me don^t m^z (os trav^rsant, 
Kand me venans 8traj6r töjjörs me f(^z$t 
üne reprwch', et-il an ta föfranse ton Dieu? 

ii ki mon äme t'abat? pör-k(p fremis-tu? 

S^sse me trebl^r, 6 mö sur Dieü ton 6spqpr. 1750 

Pot le salut k'ar^ vu grasez a Dieu je randr^. 



SEi2ME XXXXIII. 

iide, TriJcwle Jcome la presedante. 






Jujje le drcpt de ma k(x)z\ (S mon 8ii),eur Dieu. 
Kontre la jant ki ne suit ne drcpt ne bont6, 
Kontre le fws e p^rv^rs vi6n me d6fendr' 6 swv^r. 

Puis ke ma forse tu ^s perkcp, Sii),eur Dieu, 1755 

M'as-tn si loeiii rejet^? psr kqp tot an deul, 
Vä-je piteus 6 chagrin, d^s 6nemis travaÜ:6? 

[87] Montre ta fip veritabP, anv$' ta kl^rt^, 
PöT m'^kl^rant me mener sur ton sakr^mont, 
Dan le pal6 me randant 8 ta demeure chcpzis. 1760 

Si ke je vÄze de Dieu tödrcpt a Twt^l, 

Dr(pt a se Dieu de ki vi^nt mon bi6n e pl^zir: 

Si ke je chante mon Dieu sur ma lir', (S Sii|^eur Dieu. 

ß ki mon äme t'abat? pörkcp fremis-tu? 

S^sse me trebl6r, 6 m6 sur Dieu ton öspqpr. 1766 

Pör le salut k'ar^ vu grasez a Dieu je randr^. 



Sammlung franz. Neudrucke. 9. 
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SEi2ME XXXXIIII. 

iide, Täräkcüle, le L EpmniJce du majeur nonkadanse 
trimetre. 

Le IL Epiamike du mmeur trimetre nonkadcmse, 

Le UL Epitmike du mineur rebrke trimetre nonkadanse. 

Le LTIL Korümbmnike lummeur dimetre nonkadanse. 

-~ \^\^ — ) v-^ w — — . 



D- 



^e neos orales, Dieu, nsz avons tat coyt^ 

Antandu, mos p^rez a nes le rakontans, 
Ke s'et alwrs ke tu fis' psr eus de leur tans, 
1770 V(pr6 jadis paravant eus. 

Tu as chas6 jantis de ta mein, 6 plante 

Le plant de nws p6rez an leur plas' 6 b^rj6s. 
Tu äs le peuple dez (Strez andez^rt^, 
M§s jetoner tu naz äs fi^t. 
1776 [88] De leur 6pß' il n'ont s61e t^rre konkis: 
Leur bras ne l^s a garantis ne pr6z^rv4s. 
Se ftit le bras 6 la d^tre ti^ne, Bon Dieu, 
E la lueur de ton asp^t. 
Tu l§s 6mqps einsin favorable tdjjörs 
1780 ß Dieu tu 6s 6 le Rcß mien, 6 le mien Dieu. 

Komande donk le salut ke fis a Jakct^b: 
Garde le peuple de Jakcüb. 
Av§ke tcß hardis nöz irons ahurt^r 

N(ös annemis: 6 suportes de ta v^rtu 
1785 Lrons sur eus trepi^er, pilans de n(08 pi6s 

Seus ki lev^s n£fz asa^dront. 
Kar an mon ark T^spqpr je ne m^^ du konbat: 
E 8^ ke mon k&telas poeint ne me scovra. 
Sii),eur de nö)s 6nemis tu n&s de&ns seul: 
1790 NiSs 6nemis tu abontis. 
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De Dieu töl^jjsrs nwtre suport 6 gl(pre w 
Donk HOB ferons? ^ ta sakr^ 6 maj^t6 
S^l^brerons ajam^s? 6 mon Sii],eur Dieu. 
Loein rejetes de ta deseur, 

Serons repösses loeii), de ta grase honteus! 1795 

An nctftre kam kome f^zc^B tu ne vi^ns plus. 
Chas^s devant l'^nemi fuir tu nös figs: 
N(Stre d^pött' i d6partit. 

Kom^ 0) böch^r ton ball' a tuör lez eii|^ews, 

D§s nasions tu n&z äs mis alabandon. isoo 

E parmi barbare peuple n8s epandant, 
Loeii^ tu U8Z äs taz ^kartes. 

Le peuple ti^n livras 6 kitas a nonpris: 
Sans andur^r f(&re Tanchi^re le yandis. 
De neos procheins le s&^t 6 ris tu n&s fi^s, isos 

E le m^pris tötalanter. 

[89] Le sobrik^t d^s barbarez ötre nös fi^s: 
D^s peuplez ^tre la vizz§ä tu nes fi^s. 
A tot propws mon oneur blÄse devant mcp 
Vient se pr6zant6r a m^s ieüs. I810 

La honte vqplant tdt se vizaje s^ztt, 

Pen* 1^8 propcDs de ki m'&traje mechanmant: 
E par le vindikatif 6 tr^itre beineus 
At&t' ötranse m'asallant. 

E bi6n ke tös s^s m(Ss n^z äions suport^, 1815 

Ni p&r sela ne t'avons seu m^tr' an öbli, 

Ne pöT sela ne t'avons 6t6 d^lqpiws, 

Ni Tahanse d^frcod^. 
Ne nijDtre keur alleurs ne se peut d^törn^r. 

Ni fcürvöiant du cbemin drqpt de ta bont^, 1820 

DehOJr n'avons 6gar6 le trak de ncSs päs, 

K^lke dezastre ki neos vint. 
An un pa!f8 peupl6 de dragons, tu n&s äs 

An perdre mis belev^rs^s 6 at^rr^: 

De Tonbre ncpre' de mcort tu n&s afublas 1325 

Anvelopes de tot' cyrreur. 

5* 
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Si nös avion8 p^rv^rs öbM le seint nom 

De n(!Dtre Dieu, d^löicomant le del^ssant: 

Si nös avions a un cDtre Dieu 6tandu 
1830 PöT fifere s^rvise l^s meins, 

Dieu n'an ferqpt-il pas la rech^rche sur nas? 

Lui seul kon^t se ke nclDs keurs kachet an n&s. 

Elas tu6s somez ankores tdlejjers 

Pör le dev(pr ke te randons. 
1885 Tenus pör un b^tal somez a tuer pr^t 

Pör k(^ Siii^eur de som^l ^-tu alanti? 

Rev^le t(^: ne t'^loei|^e pas atöjjörs. 

V^le: ne nös rejet' wloeii]^. 
[90] Sii^eur, e pörkcp tiens-tu kache ton aspet? 
1840 Komant öblis-tu set* copr^sse ke söfrons? 

Dedan la pödre la vi' e Tarne vewtrons, 

Sös le maleur akravantes. 
En <ötre vantr' ^t kontre la t^rre jizant 

Kole töplat. leve t(^ donke, sekör-nös. 
1845 Delivre nös rachetes dehd/r de prizon, 

Par le suport de ta bonte. 



SEßME XXXXV. 

^2de Tetraikwle, B'epilconanhikes trimetres safikes kadanses, 
e dun monometre koricmbike surkadäse, 

— V^ — X, — KJ KJ—^ ^ , 

— w — X, — w v^ — , w ) 

— w — X, — v^ v^ — , w } 

— w w — , — • 

K^lke becr> diskörs kötera de mon keur: 
A se R(^ sakre je dediß m^s v^rs. 
ßsi t(x}t l^s mcbs de ma lange körront, 
K'un ekrivein prent. 

Sur papier lise traserc^t köranmant. 
Beet) tu ^ sur tös lez umeins. La grase 
Nöö dan t§s l^vrez. A tot jam^s Dieu 
TVüme de s^s dons. 
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Sur ta kuisB^ (o Preus ton ep^ seii^ant i855 

Sein la glqpr' wssi, tot onenr e grandeur: 
Seil], la replandeur de röiale v^rtu: 
Seil], la majeste. 

An la replandeur de ta gran majeste 
Marche bien eureus, verite te portant iseo 

Justis^ ^ d&senr. De ta d^tre par la 
M^rveF aprandras. 

[91] Tes flechez poßintüöz iront trav^rser 
Juske dan l§s keurs anemis de mon H<p. 
Peuplez efrqpies te krei^ans se randront ises 

Sös ta majeste. 

Ajjames ton tr(i)n' etabli, Sii],enr Dieu, 

Ajjam^s fonde dorera perann^l. 

S'et le s^ptr' eureus d'ekite, ke Teureus 

S^ptre de mon Hqp. isto 

Justis^ eimant bien, la mechans* abtorrant, 
Dieu t'a fi^t r^ij^er: t'a sakre desur tös 
Antre t^s konsc^rs de ist üile cbcpzi 

D'^z' e de pl^zir. 

T^s abis Kqpcos, Alö^s de gran pris, ist 5 

Kasse bienfl^rant, e la mirre santans, 
D§8 ivqprins kofrez ores tires sont 
Pst t'an eg^ier. 

Antre l^s Dames, de ta k&rt Toneur hecoy 

Sont files d^s Kqes. Ton ep^ze konpai[' isso 

A ta dötr' on vqpt, revetüö d'wr fin, 

Brave t'asister. 
Vqp ma filF : antran: ton or^le tan nös. 
&bh'er ton peuple te fd)t: e s^s meurs 
II te fcDt l^sser. Le pal^s pat^rn^l issö 

öblier il föt 
L(Sr. le Rqp surpris de ta döse bewte 
T^eimera bien fort, cberemant te tiendra. 
Ton Sii^eur il §t, tot oneur tu lui d(ps. 

Pl^iö devant lui. i89o 
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L^s files de Tir te feront de hews dons. 
V(^re l^s plus grans de se peuple ganne, 
Tes riches k'il sont, reverer te viendront 
Unblez ab^sses. 

1895 [92] Tot Toneur plus grand de la Fille R(]piar 

ii dedans on yqpt. An abis t&part^t 
Rebrodes d'wr tr^t, e pikes de b^l art 

On la men' d) Kqp* 
8^8 files d'oneur parapas la suivront 

1900 An sölas bien grand e hess^ e pl^zir 

ii pal^s Hc^ial s^an iront la konduir* 

ß prepare lieu. 
Pör tenir le tröne de t^s devansiers, 
E te sukseder, tu aras dez anfans. 

1905 Partöt an la t^rr^ etablis de par tcp 

L'anpire ti^ndront. 
Ajjam^s ton nom memorable sanfin 
D'äj' an äj' il fcDt ke je vante partöt. 
Psrse tös peuples selebre te löront 

1910 Sanfin 6 sanfin. 



SEi2ME XXXXVI. 

iiäe Dilccole, le L asynart^te dalctyltanhih 
Le IL DaMylik tetrametre kadanse an dem syllahes. 

Nötre suport 6 sekörs s'öt Dieu, ki ws av^rsites 
Se tröve nötre d^fens' 6 seksrs prent. 
Denk nule kreinte n'arons, non kand le mond' il bröllerqpt 
Dun lieu an cDtre la t^rre rechanjant. 
1915 Dan le profond de la m^r l§s mons deplantant sus desös. 
Böttone, gronde la m^r, brase l^s flws 
Tant e si hwt elev^s, ke l^s köpews d^s mons pluhws 
S$t etones, § tranbiet 6branl6s. 
] Forse ksrans de bon' eio de Dieu la vilF 6gei6roiit, 
E la demeure sakr^ö du tr^s liwt. 
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Kle ne peut ratner. kar Dieu se tient d\V ü milieu. 

L'wbe la v^ra, Dieu la sekörra. 
Jans ^ paXs s'elevaus, s^t l^s r6(Smes tas imus: 

Fonde la t^rr^ Eklatante de gran bniit. 
Nwtre retr^te dan hcot s'6t Dieu, de Jakcob ß'öt le Dieu. 1925 

E le sii],eur d^s kams tire p&r n&s. 
Sus, du Sii],eur repezes l^s m^rv^his fi^s. s'il li pl§t 

Kövre la tßrre de gät, la dez^rtant. 
Par ist apSze la g§rr^ : il brize dars, dSront lez ars, 

L^s cliarlcr^s brul^ an^antit. loso 

K'on se derist' aveant ke Dieu je suis puisant 6 heut 

Sur tffte t^rr^ ^ peuple komandant. 
Nrötre retr^te dan h<öt s'^t Dieu, de Jakcob s'6t le Dieu. 

E le sii^eur d^s kams tire p8r-n«s. 



SEi2ME XXXXVII. 

iäde Hexäkwle, l§s V. premiers Äntispastikes Dimetres 
nonkadanses. 

X Vw/, Ky — \J—f 

X W, \J — KJ —y 

X w, v-/ — Vw/ — , 

X v^, v^ — v> — , 

X w, v_/ — w — . 

Le VL kadanse. 

T8S peuples de la mein tapes: 1935 

D^s kris all6gr6s^ anton^s, 
A la glc^r' 6 Toneur de Dieu 
Kar s'öt un saverein Sii^eur, 
H(öt an tot, redötable Rqp, 
Grand sur t^rre komandant. 1940 

[94] Sous nss peuplez a fgt plrör. 
Ses nws pi6s il a t§rras6 
Meint' 6tranj6re nasYon. 
Pör nös n(ötr' eiritaj' 61ut, 
La grandeur 6 Foneur donant 1945 

A Jakob favoriz6. 
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An gran f(§te le Dieu venant 
Et mont6: Le Si^eur 1* öt. 
Kornes, tronpetez ont son^. 

1950 Sus chant^s, 6 son6s a Dieu. 

Chant^s chanson a n(!Dtre Rcp: 
Sus chant^B 6 recbant^s. 
An tös lieus de la t^rre, Dieu 
Et r^i^ant saverein e R(^. 

1965 Chant6s-r(jö tot om' ans^i^^. 

Dieu R(p ßur töte naöl'on, 
Dieu ti6nt Tanpir^ 6tant asis 
An son tröne maj^steus. 
L^s grans prinsez, ai'ans pevcpr 

i960 Sur l§s peuplez, unis se sont 

ß seint peuple du Dieu vivant, 
Pör ch^rch6r d' Abraham le Dieu, 
D§8 Dieus, ki de la t^rre sont 
L^s bökliSrs le plnlicSt Dieu. 



[95] SEi2ME XXXXVIII. 

iide Teträkiole, l§s IL premi^s Epiconikes du majeur 
trimetres Jcadanses: 

^—-t v^W, —wX I 

v^— , ww, — v^X I 

Le IIL ianbik dimetre surkadanse. 
Le IIL logacBdik Daktylotrokath 

— W W, — KJ<Jj — \^ — X. 

1965 /^ rand 6t le Seiij^eur : grande laanj^ il a 

\jr I^an son sakre mont, ville de nwtre Dieu. 
S'6t tot le pl^zir, s'öt ta becot^, 
S'6t de la t^rre Toneur le plus bew, 
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K^on mont de Siconl Size devSr le ncord 

Fond§6 du gran IRcß la sit6 s'^tand. 1970 

Dan s^s pal^s Dieu la demeorant 

Et rekoneu kome nclDtre chatecc^. 
L^s Rqes asanblfe kontr' 61e s'an ven$t: 

Apr^s Favc^r vü' tös 6ton6s se sont. 

L'^fr(p lez a trebl^s 6 konfiis: 1975 

An r&te mis; se sont d^konfis. 
La m^me l^s prit t^le dsleur £ peur 

K'^t s^le ki prand l^s famez cb jezir. 

T^l 6t la fraieur kand le vant d*qßst 

Brlze la n^f d^pes^S sur m^r. 1980 

Einsin ke lontans wparavant Tavions 

Antandu kont6r, dan la site de Dien, 

Sieor d^s batslles, nds le vqpions. 

Dieu ajam^s sa sit6 rafigrmtt. 
£i keur de ton tanpF an t^t^ aföks'fon, i985 

ii Dieu, ta bont^ konsid^rions de keur. 

i2 Dieu, ta glc^r' einsin ke ton nom, 

Konbr at^i^ant de la t^rre l^s bes. 
[96] Töjjörs de drqpt as pleine la dötre mein. 

Ton mont de Siwn tot rejöi sera. 1990 

Fiües de Juda s^an r^kreront 

Pör TekitÄ de ta juste v^rtu. 
ihöT de &i(jon yss promenant al6s 

S^s t&rs rekont^s. ranvironant sach^ 

8^8 bastilons. fo^rs, ^ pal^s ha>s 1995 

Per le rakonter a Täje d^apr^s 
Kar Dieu se gran Dieu p^rp^tu^lemant 

Et n(Stre seul Dieu: P§rp6tu^lemant 

II nös fera T^skwrt*, e töjjörs 

L'adr^se jusk'a la fin de n(3)z ans. 2000 
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SEi2ME XXXXIX. 
Qde Dikwle, dahtyUkes el^'iens. 

— \U \Jy —WO', — , — V-» W, — W V_/, — . 

/^r tds peuplez öies se kMsi je rechanter^. ii V8S 
jy Tös ki la t^rr' abit^s a se Tor^e pret^. 
Vös le komun dez omes, du menu populäre lez anfans: 
Vös l^s fis d§8 grans. Ricchez 6 pÄvrez Öi6s. 
2005 Doktrine grande ma b&cche dira. kar te?t se ke mon kenr 
Pans' e resonje, se n'§t ri6n ke prudans' e savqpr. 
ßs bons mws ke dir^ mqßmßme Torkle je tandr^. 

M^s ^nigmez »v^rs sur la lir^ espliker^. 
Per k$ ar^-je fräieur w tans konträre m'ep^rdant? 
2010 Anviron6 je sercp par le mefi^t talon6. 

S'6t pör seus ki se vont sur leur ricch^ssez apuidr, 
Seus ki se fönt gloiYeus per Taflnanse du bi6n. 
Nul per tet son bi6a ne rach6tr(^t son fr^re p^rdu. 
Nul n'a de kc^ p^iör per li sa ranson a Dieu. 
2015 [97] Chöze de trrryp gran pr6s se sercpt leur äme garantir 
E rachetör de la mfort. onke ne fut ne sera, 
K'il puisset par av(^r ajam^s leur äje prolonj6r, 

Per ne jam^s de la mwrt vcpr le sipulkre hideus. 
On vcpt bi6n ke le sajj^ 6 le fe, l^s sinplez e 1^ fons 
2020 Meuret ^wb: ^ le bien lasset a dSz avol^s. 

Bien ke promis i se scj^t de m^avqer h(0r leur b61e m^zon 

ßtre s^pulkre jam^s, m^s ajam^s Tarbit^r: 
M^mez alant apel6r d^s lieus de la t^rre de leür noms 
Par se möi^n se kud^t p^rp^tu^r folemant. 
2025 M^s Tome fqpbl^ ne s^t per 6tandre son estime lontans 
Nul chemin: eins semblabV a>s animcos i p6rit. 
S'6t tetef(]ps le chemin k'il vont: la folie lez instruit: 

Leur fole post^rite leur dire vont aprevant. 
iis anfi^rs i seront konduis, einsin ke le b^tal 
2080 Par trwpews: 6 la mwrt b^^re d'eus se fera. 
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K^lke matin 1^8 bona ^lev^s desur eus sii|,oriront, 

Kand leur fcoss^ 6 manqpr leur figur* ^fasera. 
IM §8 le Sii|,eiir sekarable venant de la forse dez anfi^rs 

Ute mon äm^: ^ benii), an sa d^ianse me prand. 
N^admire poBint 6 ne kreiiif si tu vqps ricchessez ama8s^r208& 

A ki ke 8(]ßt, ^ roneur ch^s 11 se multiplY^r. 
Xar 86 mörant de se tat k^il ara kis rien i ne prändra: 

T&s lez oneurs k^il ara poeint ne Takonpaij^eront. 
ß si Ion ^timera enr§aze son ame, le vqerant 

Vivre sibi6n. Tu seras d'^tr' a ton Sze 1ö6. 204o 

M^s la» ^ Tanjanse de leurs p^rez, il s'an iront tös, 

Pör de la kl^re lueur plus ne jam^s rejöifr. 
Kar Tome fqpble ne s^t p^r 6tandre son estime lontans 

Nul chemin: eins sanblabV ois animos, pertt. 



[98] SEi2ME L. 

i2de Monkcüile de kretiJces P^onikes, Tetrametres 
nonkadanses. 






Le Dieu d^ Dieus le fort hwtemant a parle 2045 

Töte la t^rr' ansanblant depuis V^st jusk' a l'cpst. 
De Sifon le bew mont Dieu brilant treluira: 
Ncötre Dieu parqetra: plus i ne sera mu^t. 
Une flanme flanbant devorera devant lui: 
Dez orajez alant&r de lui tanp^teront. 2060 

Sieus danh(!()t apelera, 6 l^s t^rrez anbas 
PöT juj^r, 6 fi^re drqßt a son peuple veks6. 
Asanbl6s mqe tretss m^s 61eus, e m^s bons, 
Ki m'ont f^t le sermant par sakrifis^ alMs. 
E l^s sieus du grand Dieu la justis^ anonseront, 2055 

E kriront ke Dieu m^m' §t le hcSt justisi^r. 
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Antan w peuple mi^n (kar je parr): Israel 

Je te Proteste ke je suis le ti^n Dieu le vr^ Dieu. 

Arga6r je ne te veu pör sakrifise non £^t: 

2060 De kqe tez olokwstes san fin^r n^ont ^t^ 

Devant mcp : ne je ne pran de ta m^zon nn bavart, 
Ne je ne veu poeint avc^pr k^lke bak de t^s pars 
Tat le b^ta]: yivant ws for§s ^t a m(p: 
L^s tr^pecüs ^pandus de mill mons sont a m(^. 

2065 Tot le konte je kon(]ß dez qpzecüs mont6i),ars. 
An ma paisanse j'^ lez animcos so^vajins. 
Kand la feim me prandrqpt rien ne t^an montrer^: 
Kar le mond* e se ki ^t dan le mond^ St a mc^. 
Süi-je manjeur de ch^r? süi-je beuveur de sang, 

2070 Ni de b&s, ne de toreo^s? Sakrift^ a ton Dieu 
T&te leanje, t^s veus adresant cb tr^hcot 
[99] Si tu ^s aflije, vien me rekerir sek^rs 
Kand je te d^livrer^ ma glqpve s^l^breras. 
i2 m^chant Dieu dira. Per k(]ß äs-tu m^s Icj^s, 

2075 Dan ta böcche, töjjsrs mon alYanse vantant, 
E h^s d^Str^ ans6i),6 meprizant m^s Status? 
Si tu yqßs le larron tu te plSs de son m^fi^t: 
E tu te ^ d^ rib(jDs konpaij^on 6 parsoni^r. 
E ta breche blaff^mant s^abandone tet^ cb mal: 

2080 E ta lange kcotelSur' aföte töte treizon. 

Antre jangleurs s^ant kontre ton fr^re mödis: 
E san y^rgoi],e le fis de ta m6r' as 8traj6. 
Tot se xnal tu as £^t: ^ p&r se ke me suis teu, 
Sot tu as imajin^ ke je suis par^l a tcß. 

2085 M^ je fan chatrir^ le mentant devant tez ieus. 
Je YS8 pri d^ i pans6r vös ki &bli6s Dieu 
Ke si je vä vös ravir nul ne se tröv' w rekörs. 
Ki la l&anje sakrifi', il me rand Toneur du. 
A selui ki le cliemin de Dieu m^t devant sqe, 

2090 L^adr^se je montrer^, ^ le salut de son Dieu. 
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SEi2ME LI. 

Qde TetraJccolef les IIL pr emiers antispastikes trimetres 
nonkadanses- 

w, w v^, KJ — wX, 

W, W KJj W — V_>X, 

— W, \^ Wj V-f — v^X. 

Le im, antispastik dimetre nonkadäse. 



/^ Dieu par ta faveur äi6 pitie de mc^: 
yy Par ta grande kl6mans^ ^hse m^s delis. 

Bi^nfort vien me lav^r libre de mon peche. 

Hau mqp n^t de se k^^ m^fi^t. 
[100] M^s fdStes je kon(p : kontinu^lemant 2095 

Mon forfi^t revenant s'öfre devant mez ieus. 

A t()p seul, j'^ a tc^ seul le peche komis! 

J'^ forfi^t, 6 devant tez ieus! 
S^^t affin ke tu scps juste koneu de fi^t 

An ton parlär, 6 n^t I^re ke tu jujjeras. 2100 

Vqp: n6 suis visfeus: anklin a mal je fu 

Konseu par ma mer* an pech6. 
Vqp: t'a pleu de ch^rir dan le profond de m(p 

T^s vröies v6rit6s: mSme dedan le keur 

L§s segr^s du savqpr non manifest' a tös 2105 

An segr^t d6köv^rt tu m'as. 
Vi^n d'izzwpe sakre m'^kp'f^r ^ n^tir. 

Par tqp purifi6 n^t je ser^ dutet. 

&1I te pl^t me lav^r, plus ke la n^je blank, 

Kl^r luizant je me montrer^. 2110 

F^' k'eureus as&h^t j$iö je puiss' f/ir: 

M^s (jDs k^as abatus s^t ej^s galars. 

Ton front plein de rigeur (öte de m^s d61is. 

M^s forfi^s aboli dut^t. 
Un keur n^t drese mqp: forme-le m(]p, Sineur 2115 

Si \(ß\i[ poeint ne me psss^ h(0r de devant tez ieus 

Dan mqß forje de neuf esprit 6mant le dr(pt. 

Ton seint söfle ne ra'fjDte pas. 
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Vi^n mqp r^stituör F^ze de ton salut 
2120 Un esprit de valq^r frank me reforsera. 

T^8 santi^rs rekonus montrer^ clis pecheurs, 
Ki v^rs t(p se retörneront. 
[101] F^-m(p libre de sang, Dieu de ma scovete 
Ma lang* 6ze kiYant t^s y^rit^s dira 
2125 Vi6n m^ß l^vrez övrir. Sire, ma böcch^ ira 

Ton \ws publikemant lö^r. 
.Qsla^s tu ne veus kand je t^an uss* ofi^rt, 
Ni k^lkonk o\okcoBt\ Arne ki bas se m^t 
Sont wfrandez a Dieu. Dieu ne m^prizzera 
2180 Un keur unble de son m^fi^t 

A Siwn liberal f^ grasYeuret^, 

L^s mors ^dLP'fant a ta J^mzal^m. 
Ld)r tas sakrifises justez aras a gr6: 
T^s wt^s fumeront de beus. 



SEi2ME LH. 

^de Trikcole, d^'ianbikes, le L ttimetre Sharon nonkadanse. 
Le IL trimetre norikadäse, 

"K."" Kj ^ X — w "~j X — w X. 

Le IIL dimetre surkadanse^ 

X — w — , X — <y~i X. 

2185 fTr\od k^lke puisant k^^tre puissez, ^ parkc^ 

I ^8T kqp fanorg^s-tu an m^hanset^? 
De Dien la döseur ti^t a tfijjars. 
Ta lange ri^n ne brasse f(!Ds ke tat panser 
M^bant 6 p^rv^rs, einsi k'un razqpr egu 
8140 De kcoteleuze fri!) de tranchant. 

Tu eimez a mal f^r* ^ nuire bi6n plus tßjt 
K^a fi^re bi6n 6 p8rfit6r. Mantir te pl§t 
Trwp plus ke parier drqpt e rSzon. 
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[102] Tu eimez a pronons^r tös proptös facheus, 

Ki ri^n ke sak n'aportet, ^ detrukäKon 2145 

Par nne lange ko^teleoze. w. 
M^s Dieu t^ekartant pdrjam^s te d^truira. 

Dien t^wtera te raklera de t^s hamecos, 

H(0r d^s vivans; de t^rr' ^cart6. 
L^s Jans de bi^n 6 justez einsin ^kstirper 2150 

V^ront le p^rv^rs: ^ le vqerant kreint' aront. 

Iront de lui rians se go^dir. 
Vqpßi le brawe ki n'a f^t de Dieu son fort, 

M^s t&t son ^spqer au sa gran richess^ a mis: 

Ki fort se fi^zqpt d^^tre mwv^B. 2155 

E^nd mqp resanblant Tcolivier f6hi, plante, 

Ser^ de Dieu dedan la m^zon. P&r jam^s 

J^^ mis mon ^spqpr an sa bont6. 
Du fi^t k^aras f^t ajjam^s t'ir^ chantant: 

Sur ton sakre nom tot mon ^pqpr fonder^. 2160 

i2s Bons ki sont ti^ ton nom ^t bon. 



SEi2ME Lm. 

iide Pentahole, le L iomik du mineur, Dimetre nofikadansS. 

Le IL antispastik dimetre kadäse. 

w, <j — . 

Le IIL iomik du mineur rehrize dimetre nonkadäse. 

w w — w, — w . 

Le IIIL sanbläbV d) iX 
Le F. ianbik monomere surkadanse\ 

L'om' et&rdi se dit ci) keur, 
Dieu n'§t poeint: D6prav^s sont. 
Machin6 dez aktez ilz ont 
Ekz6krablez ^ mtodis. a 

Nul plus ne fgt bi6n. 
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[103] Du s'i'^1 Dieu a regard6 
Sur 1^ fis dez omes veins, 
Pör i vqpr si k^lke preudom 
2170 II v^r(pt si aviz^, 

K'un Dieu rech^rchät. 

A reb&rs t^ devöies sont, 
Ils fönt Uis apuantis. 
I Volant, om^ 11 n'ap^rsqpt 
2175 F^r' an rien se kl §t bon, 

Non seulemant un. 

E sez &vri6rB de malurtes 
N*ont 11 seu se kH fezCpt? 
Devor6 le peuple mlen ont, 
2180 E manj^ kome peln Font. 

Dieu n'ont recfa^rch6. 

De iräieur sont la ^p^rdus 
ö ri6n n'^t pör avc^r peur. 
Le Sii],eur lez los d^ronpra 
A kl t'anva'i'ra. Dieu 
L^s prand an ron'eur. 

I seront par t^ abontis. 
Konfort viene de Siwn 
Dieu Israel dellvrant 
Tot Bon peuple r^kr^ra. 
Jakwb s'eg^ra. 



2185 



SEi2ME Lim. 

i2e?c TetraktSle de TrohatJces l§s III premiers Dimeres 
nonkadanses. 

-w-X|-v^-X| 

— vy — X|— v^ — X, 

— v-' — X I — w — X. 

Le IUI. dimetre kadanse kotianUconike. 

— w v_/ — , w w . 



((Sve m(]p par ton sakre nom: 
Jujje m(p Dieu par ta v^rtu. 
Ma prior' antan, Sii^eur Dieu. 
2195 CE de ma böccbe le parier. 



S' 
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[104] L^s £tranj6rs kontre mcp sont 

Elev6s: ^ l^s tirans fi6rs 

A mon ä.me fönt la girre, 

Dien ne ^t onke devant eus. 
Vqp: Dieu m'eid': § le Seii^eur 2200 

Et d^av^ke m^s d^fanseurs. 

Lui mez annemis chatira: 

Par ta prom^se detrui-l^s. 
Franchemant te sakrifir^: 

Ton nom 6kzaltr^ ki 6t bon. 2205 

II m'a mis dehoir tot annui: 

M^s anemis punir ^ vu. 



SEi2ME LV. 
Side TeträkwU, d'EpikortanbiJces, trimäres Jcadäs^ Safßkes. 

— w — X, — wvw/— , o" — X, 

— w — X, — ww— , w — X, 

— w— X, — Vw/ w —, w j 

— \^yu—y — : '*' 

Antan, cü Bon Dieu, ma d^vöt' orözon: 
i2 hezi^i[ ne va te kach^r de mon kri. 
Antan ^ repon. Te priant je bruir^ 2210 

An me lamantant. 
PöT le kri k^ont f^t anemis apr^s mcp: 
Per le grand annui ke mechans don6 m'ont: 
Eli me vont ebarjant de mefigt, de köires 

Kontre m(p ardans. 2215 

' P&r se mon las kenr, se debat dedan mqp. 
L^s Mienrs de mcbrt se roans desnr mqe, 
Tranblemant, efrqp, la paleur e Tcorreur 

M^ont tat akabl^. 
[105] ii ke j'uss' d) dcbs FSle d^s kalonbeeos, 2220 

S'^-je dit: Bien loöin voler$ de s^s Ileus 
ß dez^rt fuiant m^an irqp rep(Sz6r 

Ld je demörr^. 

Sammlung franz. Nendiucke. 9. 6 
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Plus södein k'un vant de Toraje pöss6 
2225 M'^chapant köiT$. J6te-1§8, Silicur Dieu 
Trancbe leur lang^ : an la sit6 je n^^ vu 
KUnjnr' ^ tanson. 

ii dedans d^s murs jar e nuit t&part&t 
Rcoderont danz ^le m6ch^f e t&rmant 
2280 T&t d^h^ctC i ^t, le barat ne b&jant 
D^s plasez antr^ eus. 

M^s selui par ki blazon^r me suis vu 
N*6t mon annemi: Je le porterqp miens. 
Kontre mqp ne s^^t ^lev^ mon beineus 
2285 K'usse deterne. 

M^s s'etqet mon konpai],on, un segond mqp, 
Mon gid\ un a ki me fi(|^ d^adasur 
N(0s 8egr§s komuns, ki venqpt av^k-mqp 
Dan le pal§-Dieu. 

2240 Lanse Dieu la mcort desur eus. Ke tas vis 
Alet d)z anfers tdtak&p d^sandans. 
Leür man(]ßr8 sont pleins de vis* ^ malurte 
Juske dedans eus. 

tTinvok^ mon Dieu, le Sii^eur me sa>vra. 
2245 Sqpr matin kii'ant a lui, ^ de plein j&r 

J*^ prt6 pr^ssif. Ma klameur 11 antand 
Pot me Takonplir. 

M^t mon l.m* an p^s la tirant du konbat 

Kontre mqp dres^ de la part de beo^kap. 
2250 Dieu ma vqps o^ra: lez at^rrera, lui 
Lui R^ it^m^l. 

[106] H ne chanjet poeint redötans le gran Dieu. 

II jeta sa mein «;trajeur' 61ansant. 

Sur sez alli^s: profiina Takord seint 
2255 Par lui akorde. 

Plus ke beüre fr^s mole baccbe montrant 

Dan le keur dur porte la görre: plus des 

E^uile vont s^s melw, ^ se sont a trancb^r 
Gl^vez aguiz^. 
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£i Sii|,eur rem^ se ki pqpze sur tqp: 2260 

H te 8&ttiendra de son eide porte. 
Dien ne s&frira Tome just* ebranle. 

Onke trebuccher. 
L§s omes de meurtrez e fr<ödez, ö Dieu, 
Dan le pai profond de la mcort tu jetras. 2266 

n ne parferont la mitie de leür j&rs 

J'Äsp^re sur tqp. 



SEi2ME LVI. 

iide Trikcüle, l§3 IL premi^s Antisfpastikes Fal^Kens 
irvm^tres Jcadcmse. 

X X — \^, vy — w —, w — X, 
X X — w, \^ — w — , \^ — X. 

Le HL antispast. dimäre Tcadasd. 
w, v^ — X : '*'. 

/^ Dieu äiö pitie de mqp: Tom* (a Dieu 
y]y Veut 6 t^he de m'anglötir telejjörs 

M'assi^hLnt e travallant. 2270 

Heinens tächet a m^anglötir telejjars. 

Lds becokdp d^anemis me fönt la g^rre, 

Sl tr^s hcjDt, me k&rant sus. 
M^s Cj j&r de Mieur seras mon ^spqpr 

An Dieu j*fep^rer^: sa vqps je l«r^. 2275 

San peur suis: ki me nuira? 
[107] Töjjörs m'ont atak6 de tot se k*^ dit: 

Tat leur pans6r ötqpt a kontrsvör mal, 

Dont püsset me dementer. 
S^assanblet: se kachet d*ag^t me ch^rchans. 2280 

M^s pas vont d^trakant: ^ sont atandans 

Par surprandre mon äme. w. 
Pauset ils Ächap^r de leür malurtös? 

Non non. Dieu s^an ira de juste kdrr&s 

S^ feors peuplez ab^ss^r. 2286 

6* 
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Dieu par konte ma fait\ ^ s^s mou 6kziL 

M^s pleurs an ta bdtele vi^n res^rr^r. 

Dan ton livre ne sont-il? 
i2 J8r, m^s anemis seront rep&ss^s, 
2290 ii k^l t^invoker^: seid je s§ bi^n. 

Dieu p8r incp d6klar6 s^§t. 
An mon Dieu 8a parct^le seinte Idr^: 

An Dieu j'6sp6rer§: sa fqp je lör^ 

San peur suis: ki nie nuira? 
2296 S^^t a mqß te l^ant de randre m^s veus, 

ii bon Dieu, ki, tirant de miort mon esprit, 

M^as d'copr^sse d^livrä. 
N'as tu pas retenue de cheute m^s pies, 

F^zant k^an la lumiöre d^s vivans, cur 
2800 Marcher puisse devant Dieu. 



SEßME LVII. 

üde Dikcole, d'Elejialces. 

— v-/ W, — Wo», — v^ W) — \^ \^j — w w, — X, 
— w v^, , — , -- w W, — w w, X. 

Aiä piti^ de mqp, äi6 piti^ de mqe aflij^, d) Dieu, 
Puiske mon tm' an tqp m^t sa fYanse dntdt. 
Kar de tez ^lez a Tonbr^ amXable je fbnde mon ^spqpr, 
Juskez atant ke du mal passe le triste m^h^f. 
2806 [108] J'invoker^ le Dieu söverein, le Dieu ki m'akonpUt. 
Lui du €i^\ vijilant m'anvöiera le sekars. 
Lui de la honte de t^l ki me veut d^vorer me delivra: 

Dieu sa iavenr ^ sa fqp m'anvöiera delasus. 
Antre bons d^vorans ma dolant am' 6t alabandon: 
2810 Antr' omez ardans tot d'äpre vapeur je me vcp. 

Leür dans prontez a mal se ne sont Mr lansez ^ k&rreios : 

Leur lang' anvenime' un k^telas afil6. 
Eleve t(p gran Dieu: sur l^s sieus montre ta grandeur: 
Sur l^s t^rrez epan partat 6pars ton oneur. 
281611 m'ont apr^te malemant d^s pi^jez a m^s piis: 
L'äme dolanf an mqs jtt abatÜS de mal. 
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Hs ont fcossqpi^ malemant une fwsse devant mq»: 

Eus mSmes tunbans dans ^le sont demeres. 
Keur 6 karaje j'i m6z, (o Dien, ta löanje je cbantr^: 

Eeur 6 köraje j*i m^z: an ton oneur soneri^. 2820 

Sus debst, & mon oneur. Deböt (ö vtolons livrez ^ lus. 

Sur le matin me levant Tßbe je veu r6vel6r. 
J^antrepran s^l^br^r ton oneur (t>s peuplez etranj^rs: 

Chantant a töte jant, Sire, ta glqpre dir^. 
Jusk' (bs sieus se d^borde ta grande kl^mans' 6 ta bont6 : 2836 

Jusk* a la v£?te du si61 t^s y6rit6s e ta fqp. 
Eleve tqe, gran Dieu: sur l^s sieus montre ta grandeur 

Sur l^s t^rrez 6pan part^t epars ton oneur. 



[109] SEßME LVIII. 

Qde Dikwle, d'ianbikes, le L trimetre nonlcadcmsd. 

X — w—, X — w—, X— v->— J 

Le IL dimäre nofikadansi, 

X — v^— , X — w— I 

Ebi^n? jujjeS"Y8s justemant an vcStre kart 
Selon le drqpt, (ö Fls d'Adam? 2880 

Plutt(jDt afutant dan le keur m^chanset^s 

Sur t^rre figtes ^ rebörs. 
atraj' e fa>rf(^t kontre r^zon vas pez6s 

De vwtre mein io pqßs du drqpt. 
n sont d^bord6s, l^s maleureus\ d^s le tans 2885 

Ke hcors du vantre sont isus. 
H sont debctiches d^s la matris' anklines 

Töjers a parier fwsset^. 
Einsin ke s^rpans ont dedans eus t&t venim, 

Einsin ke Taspik s&rd 6 k(!Dt 2840 

L*or^le baccbant per n'ö'fr le charme fort 

Ke cbante Tancbantenr savant. 
£i Dieu frakassant dan la baccli^ a s^s mtehans 

L^s dans 6güte, irqpssc-l^s. 
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2345 A 8^6 honseci^s, kreok 6 meulier arrachant, 

D^ron la machqpr^ (o Sii),ear. 
Kom' ew se fondet ^kal^s: L'ark antez6, 

La flache leur föl^ an la mein. 
An ri^n se p^rde leur yigeur, kom^ d) limas^ 
2850 Ki dan sa kcüke meort s^h^. 

S$t fißs Tavorton dWe m^r* avant le tans 

Ea onk ne vit le bea> s&l^. 
Devant ke vios ^pinez an 6p^ ali^r 
Faset, prenant akrqeseinant, 
2866 TöviS esarti&s par ftireur sddein sadein 

Un t&rbilon vös raklera: 
[110] Le bon la vanjans' 6ze v^ra: beii^^era 

8^6 plantez i) sang d^s m^chans. 
Alwrs abondrqpt l^s umeins ti^h^ diront, 
2860 S^rteinemant tajj&rs le bon 

A son löier du. S^rte, s^rte Dien le drc^t 
Dieu sur la t^rre jujje tot. 



SEi2ME LIX. 

iide Monokwle de BaMyUkesEoUkesTrvmäres nonkadanses. 



ß 



XX, — O^, -- OO, — w X. 

mon Dieu tire mqp de mez annemis: 
De seus ki me karet sus scSve-mqp: 

2865 Hwrs de seos ki ne fönt ke mal, (Ste mqp. 

Garde-mqp dez omes dezireüs du sang. 
L^s vqpsi ki mon am^ ag^tet kru6s: 
F(ßrs se bandet, 6 fönt Üge kontre mqp, 
Non per cokun* ofanse ke j^aiS fi^t, 

2870 Non p8r ct^kun mien delit, e5 Sii),ear. 

San fcurf(^tare fi^te jam^s de mqp, 
Las, 11 m^ont kam sus: 6kip&s se sont. 
Sus donkes leve-tqp de mqp d) devant. 
Antan donk a mon eide: regarde, vqp. 

2376 Tqp Dien d^s ek^rsitez, & Sii^enr: 
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Tqe Dieu d' Iserael, ^v^le tqe 

Pör rev(pr 6 juj6r töte nasXon: 

Ne pran mizzerikorde de nul m^chant. 

ii sqpr vienet 6 vont, 6 revont getant: 

Klabcudet kome chi^ns amut^s, kdrans 2880 

L^s rü6s de la ville des^ delä. 

Vqp ke s'§t ke de leur böcch': il bavet: 

Leurs l^vres se ne sont k^afilds köte^t^s. 

M^s ki nös qpt? Sire tu t'an riras 

L^s mokant ^ mokant töte nasYon. 2885 

[111] U ^t fort! je me tien asur6 de tcp: 

Dieu seul ^t ma d^fans^ 6 ma hcüte tar. 

fl mon Dieu ta fiiveur me devansera. 

Je v^r^ se ke veu de mez annemis. 

Ne l^s f(^ merir einsi södein, depeur 2890 

Ke mon peuple ne m^t' an &bli se £^t 

An ton peupl* abatus vagabons piteüs 

F^-l^s ^rr6r epars miz^rablemant, 

fl tqe nötre pav(^ söverein Si^eur. 

Per leur glqere, k'i s^t atrapes 6 pris 28»6 

Par leurs parjnremans e mechans propcßs. 

DMre konsume-l^s^ an6anti-l^s, 

PöT plus n'^tre dutöt, si ke tes Sachet 

Ke le Dieu de Jakcub severein Si^eur 

Jusk* (OB b&s de la t^rre le r^i^e tient. 2400 

ii scpr vienet 6 vont e revont getant: 

KlabcSdet kome cbiens amutes, körans 

L^s rüös de la ville desk delä. 

Belitrer s'an iront vagabons 6pars 

De kqp manj^r: 6 san se resa:ä^r 2405 

A keur jun afam^s s'an iront köcher. 

Mqp bi^n 6ze ta forse je chanter^: 

Krir^ chäke matin ta beni^ite, 

Pör avqpr tröv6 an mon av^rsitö 

Sös ta grase ma fortres' 6 mon rekörs. 2410 

ß ma forse je veu ton oneur soner, 

i2 Dieu, puis ke ma fortres' e mon rekörs 

Tu ^s: puis ke tu m'^s pitöiable Dieu. 
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[112] SEßMELX:- 

iide Monokwle de Anap^tihes logacedtkes Dimetres. 

üü •— Ow — , o^ — w — X I 

TU n8z as d^chases rejet6s ^kartes 
£i Dieu. Tu etqps anime de körras: 
V^r nös parapr^s grasl'eus t'ap^zas. 
E lochte la t^rre tu as, T^branlant: 
Krevas^ö tu Tas. Reparant refi^-donk 
Sez öv^rturez ^ brechez: ^ le branle. w. 

2420 Ton peuple tu as duremant trave^le, 

E tu las dun vin de döleur abreuve. 
Derech^f Tanseiii^e lev6r tu as f^t 
A seus, ki te kreidet, afin ke p^ss^s 
De ta d^tre prez^rve-ni$ : antan a m(^. 

2426 An sa maj^st6 Dieu a dit, ke joeieus 

L^s pars je fer^ söverein komandeur 
De Sichern, mezurant le valon de Sukkwt. 
A m$ ^t Galäad, a mqp ^t Manass^s: 
Efiaim Tapui ^t, 6 suport de mon ch^f: 

2430 Je me kons61er§ de Favis de Juda. 

De Möab je fer^ le lavqpr de m^s pi^s. 
Sur Edwm je m6tr^ le 8öli6 repwz6. 
Demen6s ore j(]^iö de mqp Pal^stins. 
Ki dedan la site de d^fanse, vi^ndra 

2486 Me gid^r? Ki nien6r dan Edct>in me para? 

Ne sera-se t$ (ö se Dieu ki nss as 
Eejet^? se Dieu, ki de nss d^tdrn^ 
Ne sölqps plus marcb6r av^ke nws kams? 
An ncjDtre mech^f done-nös rekonfe(>rt: 

2410 Le sekdrs dez umeins mizerablez ^t vein. 

An Dieu braverons e ferons valanmant. 
II pilera n(Ss anemis at^rres. 
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[118] SEi2ME LXI. 

£ide MonoJccole, d'Icmikes du majeur T4tram4tres 
körkadanseSn 

— - — v^w, — *— V-/W, —*— V-/V-/, *~X, 

^ V-/, \J\Jf — v^ — w, , 

— ■ W — V-/, \J\Jy — w — v^, . 

ßDieu, ma klameur qp: res<^; ö Dien, mon or^zon. 
A tqp ma klameur j^adrese, hißr de mon paXä loeii^. 
Meintenant ke mon keur dolenrens me f(St de langeur, 2446 
MS-mqp retir6 sur un rochier penibF a monier. 
Kar kontre mon annemi tu m'^s rek&rs 6 donjon. 
Dan ton pavilon seint ajam^s fl-me sej&mer, 
A Tabri de t^s ^lez an assuranse garde. 
M^s y^us eköte Difeu tu as: tu l^s akonplis 2450 

Batiant Teritaj^ a seus ki kreii^et ta majest^. 
r§ vivre le Prinse jörs desus jörs Im ajötant: 
FS durer Tureus ksrs de sez ann§6z alonje. 
Lontans dure son treten* & asis sera devant Dieu. 
Apr§te ta dsseur 6 ta ftp seur' a le garder. 2455 

Einsin ton oneur seint, ajam^s einsi je chantr^ 
Ton nom. Einsi m^s veüs je te p^iör^ töl^jjörs. 



SEi2ME LXII. 

iide Tetrahole, Ifs IL premiers EpUmiJces du majeur 
trimäres kadans^. 

Wj wv^ — wXl 

w— , v^w, — v^X! 

Le HL. iafibike dimetre mrhadami» 

X-v^-, X-w-, X| 

Le IILL ddktylike logc^dike, trimäre. 

— \j^i — v^v-'j — W — X| 



S' 



^^t pOTvr^ an Dieu seul ke mon ^sp^rit 

Vizant se tient kqe. Mon salut It de lui: 
Ma gard^ il 6t, mon rcok e mon fa>rt. 2460 

Bruncher ^ cbqpr je ne puis de grand burt. 
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[114] T^jj^rs ir^8-v&s mal machinant a ins 
y&s töB d^konfis kulbuter^s jetes, 
Kom^ une vi^e mazur^ anbas, 

2466 Einsi ke mors ruineÜB ebranles. 

Konsult^ ilz oDt p&r du degre d^oneur 
ö Dieu Tavqpt mis Toter e hcor jeter. 
Eimans la mansonj' an la becch' ont 
M(i>s grasfeüs, tdte trSizon o) kenr. 

2470 ÜT donke v^r Dieu vize, mon ^perit, 

An lui te t^zant. J*^ mon atante IL 
Ma gard' il 6t, mon reok e mon fcort. 
Rien je ne vqe ki me fSt trebücher. 
Mon \d)8 de Dieu seul vient, 6 ma s^vet^. 

2475 Pervr^ desur Dieu seul de ma forse jit 

La rcoke ki ne peut se forser: 
E ma retr^t^ asur^ö s'St Dieu. 
ii peuplez an t&t tans remetes du t&t 

V(ötr' esp^rans' an lui. De velqpr öv^ 

2480 V(S>s keurs epandes prons devant lui. 

NcStre d^fans' asur^S s'6t Dieu. 
M^ m§8 lez anfans d^s omez o^r me sont 
Ri6n f(!3r ke mansonj^ ^ t&te veinete. 
Mis an batans' ^mont se portront, 

2485 Kontre se k'on pezerqpt de plus vein. 

Espqpr ne fondes an rapineüs m6f(^s: 
Y&B keurs ne plonjes an fole veinet^. 
An Tafluanse grande d^s bi^ns 
VcjDtre k&raj^ afam^ ne l§«h6s. 

2490 Dieu m^me parlant plus d'une fqps Ta dit: 

E mqp je 1'^ seu plus d'une fqps Föiant. 
A Dieu la fors' : a tqp la bonte, 
Sire: tu rans le löier a chakun. 
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[115] SEi2ME LXIII. 

Qde Teträkwle, le L Epiamihe du majeur, Trimme 
nonkadans^* 

X — w— , ww, — w — x| 

Le IL I^wnike du mineur, dimetre nonkadcmsd. 
Le m. Epiamike du mineur rebrize dimetre nonkadansd. 

w — w— , v^w — v^, — v^ — x] 

Le LIIL Trokatk Asynart^te de dem dimetres körkadansSs. 

2 Dien tu ^s mon Dieu: de matin te ch^rchant 
Mon taa' a fqpf, 6 se cham^l te ksvqptant, 2495 

Dedan se m^re -peSa dez^rt 6 brole, 

S^k de sqpf, ki n^^t d'eo) nuUepart arcozä. 
Tant tant je t'^ co lieu de ta seintet^ vu, 

Ke ton p£?vqpr e ta grandeur je dek&vrcp. 

La vt6 tant dezir^r ne fd)t, ke Ion dqet 2500 

Inplorer ta bont^. M^s 16vres te löront. 
Tandis ke vivr^ si benir^ ta döseux-. 

La mein lev^ä salur^ ton oneur seint. 

Mon 6sperit de ma^V e grosse sale, 

M^s levres te l&ront: ^ ma b&cche chantra. 26O6 

Si t(Bt ke flur m^s lis je t'ir^ ramantant, 

A chake v^le de nnit veu te repanser. 

Tu m'as et6 seksrabl* ^ das rekonfcort. 

S&s ton ^le cbantant anbröie m^^g^r^. 
An tqp d^amsr grand s'St atache mon esprit. 2510 

Ta d^tre mein me suportant m^a d^fandu. 

E les mecbans ki mon äme p^rdre ch^rcb^t, 

Sss la t^rre lanbas antreront abimes. 
Tös passeront o; fil de Tep^ trancb^s: 

D'eus 1^8 renars se rep^tront. Le Eqp an Dieu 251 6 

Ära sölas: 6 oneur kikonk le kreindra. 

Seus ki mantet anfin tsB aront le b^k kl(bs. 
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[116] SEi2ME LXIIII. 

, £2de Tnkiole, Ips IL premierS' Äsynart§tes DaktpUanbikes 
de dem penth^mimeres- 

— w W, — v^ v-/, — , X -- v^ — , — I 

— v^ w, — O w, — , X — w—, — I 

Le IIL Asynart^ie horianbike. 

— V^v^— , »^ — X, — wv^—j v^ I 

^^ Dieu (p ma klameur an m^s piteüs pleins : 
jy Garde ma vi' de la peur de Tannemi fort: 
2620 Vieu me kach^r du konplcot d^s malureus me tr&blans, 
jy^B adon^s a in6Fi^t) leur lang' agaiz6' 

£mBi ke gl^v' aülans: einsin ke dun ark 
P&r la sag^t ^ lansans parier am^r e facbens. 
Per le fraper par ag^t vlzet Tom' antier, 
2625 Pör le frapÄr tot aköp: 6 n'ont de ri6n pleur 
Dun dire plein de treizon fortiftes parantr' eüs- 
Vont 6 revont macbinant sanfin parantr' eus 
Sur le möi6n de kach^r leur piej' afut6. 
Dizet: 6 bi6n ki nös vqet? Nul d^kövrir ne nös peut. 
2680 T&t mal i vont d^trakant cb^rcbant 6 felant: 
Une recb^rcbe de mal eskiz' il ont figt, 
Dan le dedans de cbakun, dan le profond de leur keur. 
Dieu de sa fl^cbe södein l^s navrera tes: 

M6m' i feront densur eus leur lang' aburt^r. 
2685 Seus ki se f(^t aront vu s'^loi^^eront 6p^rdu8« 
Tö8 lez umeins 6ton^s Taians ap^rsu 

L'euvre de Dieu s'an iront partöt rakont^r: 
E pezeront prudanmant Teuvre de Dieu repans6. 
Eze sera Tome just' an Dieu s'^g^iant, 
2640 E son atant' asur^' an lui remetra. 

Tös ki aront le keur drcpt gl(^r' 6 löanj^ i prandront. 
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[117] SEi2ME LXV. 

ßefe Tetrakiole de v§rs Äntispastikes , L§s IIL premiers 
Trimdres nonkadanses. 

XX — w, ^ W» w — v-^X| 

XX — \^y ^ —"^ <Uy w — KjX I 
XX — w, vj — — w, w — wXl 

Le IUI, dimäre nonkadansi. 

XX — w, w— wX I 

/^ Dien Grande löanj^ an ton oneur antand 

yy fl seint mont de SYwn. Veus t'i seront päies. 

Ekscosant i seras l^s priores de tös: 

La vi^ndra töte ch^r a tcp. 2545 

,Sarmont69 nsz avcpt ncStre mefi^t jet^: 

M^B purj^s tu n&z äs prctipise acüs p^h6s. 

Bieneureus, ki tu prans pr^s le metant de tqe: 

Bi^neureus, ki tu as 61a. 
II viendra demar^r dan ton ureus pal^s. 2550 

D^s bi^ns il J£Ära, ^ se regorjera, 

Dont ton rieche manqpr ^t florisant: de dons 

An ton tanple sakr^ don^s. 
An t^rrible &son justis* a t&s feras, 

ii Dien ncßtre salut, ncStre demand' öiant. 2666 

Sl d^s bös de la t^rr^ unike swvet^, 

L'espqßr d^s 6Ioi],6s de m§r, 
Ki I^s mons 61ev6s assure fi^rmemant. 

Par sa grande valeur, gami de höt pevqpr: 

Ki d^s flcbs de la m^r ranje le grondemant: 2660 

Ki d^s peuplez abat le bruit. 
ß si^es ke feras s'^baXront d'^frqp 

Seas ki sont de se mond^ an Tun 6 TiStre bat. 

L^B portes du matin, jiiske d& part le s<]pr 

Cbantant d'^re bu6r feras. 2666 

L^s t^rres vizitant d'ews lez arcf>zeras: 

Aplant^ liberal FanrichiraB de biins: 

Du grand fleuve de Dieu l'onde s'epanchera: 

Son f&nnant tu apr^teras. 
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2670 [118] Vi^n traDp^r le g6r^t: 1^8 motez aplani. 

L^s silons anivrant f^ d^köl^r lez e(3s. 

De plüi' abnive-l^. F^ profit6r le grein: 

Son grc(;s j^rm6 ki pceint, b^ni. 
L^ann6* as k&ron6 fi^rtilemant de frais. 
2675 T^8 orni^rez an h(jDt ont deg&t6 la gr^ss: 

ii patis du dez^rt gr^se regorgera. 

L^s kötcos s'agalardiront. 
L^s pleines de tröpews partöt iront grslant, 

E 1^8 v(!Ds de frömant s'^jööront v6tus, 
£580 Partöt kri8 de 88las' chan8 de h^8' (^iB^ 

Chant^ an ton oneur seront. 



SEßME LXVI. 

iide TeträkMle, de Safßkes Epikorianbikes* 

— w — X, —^y^—f v^-— X, 

— w — X, — Vw/w-, w — x| 

— w — X, — wvj— , w — X, 

— KjKj—f X : I 



m* 



}8t le bas manqpr de la t^rre randes 
Gräsez d) grand Dien, töte j^iö fi^tant. 
Son nom ^ chant^ 8on oneur: sel^br^ 

2685 Son gloileUS 1(08. 

V88 dir68 a Dien, ke tu 6s, Sii|,eur Dieu, 
T^rribr an t§s fi^s! De ta grande v^rtu 
Eton^s, te» t^s anemis te feindront 

Tot se k'il ont f^t. 
2590 T&s manans mortis de la t^rre, körb^ 

Chanteront ton nom: t'adorans te leront. 
Sus, pezes l^s f^s de se m^rv^eus Dieu 

Sur Tome mootr^. 
H tarit 1^8 flAs de la m§r, T^chanjant 
2695 An pate s^k: il fit apie trav^rsör 

Le profond jördein. De se fi^t resantions 

Ez' 6 rekonfwrt. 
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[119] Par sa gran vertu de tot äj' il 6t Rqp 
D^s Yeüs &Y^r8 töte jant regardant. 
L^B mutins jam^s s^M^ver ne p&rront 2600 

An nnle grandeur. 

j^cStre Dieu chant^ täte jant. De son nom 
Anton^ bien h(!Dt la Isanje. Par lui 
1^88 vivons gard^: i ne safre neos pite 

Chansel^r anri^n. 2605 

Bi^n ke sur n&s chSs dez omes tu 6s mis: 
Bi6n ke n^s passions atrav^rs feu ardant, 
Atrav^rs grans ecßs, si n&z äs-tu konduis 
An t&te plante. 

J'antrer^ menant Tolokoistre cb^s tqp 2610 

Dan ton &t^l seint m^akitant de m§8 veus. 
Pot te l^s vöer bech' 6 l^yrez avri 
Antre lez annuis. 

D'^ij^el^s bien gr^ Folokcüste viendr^ 
T'ofrir, ^ Todeur de beli^rs pr6zant6s. 2615 

Beüs 6 bds kornos je te sakrifir^. 
Vös, ki kr6i),6s Dieu. 

Tös ven^s, oeies, e je V8s rakontr^ 
Tat du long l^s biens ke m^a fi^s sa bont^, 
Meintefqps venant ma ch6r^ äme S8v6r^ 262o 

Franche de danj^rs. 

«r^ kti^ bi^n bcüt de ma bsccbe v6r lui: 
Hcüt löö je r^' de ma lang' : e vr^mant 
Si dedan mon keur le mal usse konsu 

Dieu ne m'f/it pas. 2626 

M^s le Sei]],eur Dieu m'a f/i: le seiij^eur 
Ma piY^r' eks(jDsse: la^r me fßi Dieu. 
Ni de sqp m^s pl§ins, ne de mqp sa daseur 
II n'a repösses. 
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[120] SE^QME LXVII. 

Side Tetrakcole de Trokaiikes Ifs lU. premiers trimeires 
nonJcadansA. 

— wx, — w — x! 
^o'^X, — w — x| 

— w — X, — \^ — X| 

Le im. ditnäre kadans^. 

— w — x, — w — xl 

2630 "TTeuöe Dieu nös f^re pardon 

Y Nös benir fi^zant r^pkndir 
Son vizaje seint, relnizant 
Don s6rein j&r antre nas. 

Tant ke ton chemin ki va drqpt 
2686 Sur la t^rre nss tenions tas. 

Tant ke ton salut koneu S(^t 
Partdt antre na^ifons. 

Peuplez (ö Dieu tös t'averont 
Peuplez (ö Dieu tös te löront. 
2640 NasKons on ^i6 chanter 

D'all6gr6sse s^^kriant. 

Justis^ d)B peuples tu randras, 
Peuplez an la t^rre p^tras: 
Peuplez w Dieu tes t'averont, 
2646 Tös te leront d'une vqps. ' 

T^rre son fruit port' a f^zon: 
NdJtre Dieu nes sqgt b^nissant. 
Nös b^nisse Dieu: ke Dieu S(^t 
Partöt an la t^rre kreint. 
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L121] SEi2ME LXVni. 

Side MonoJcwle de P^onikes hr^ikes Tärametres 
nonkadcmses. 




Dien se levera, s&dein sez anemis se ronpront, 265o 

TsB sez anemis epars davant sa fase ^iront 
Korne fom§6 d^hases Dien ta 1^ passeras: 
Davant le regard de Dieu. Sens ki sont jans de bien 
Aront pl^zir e s&las s^ejöüteans devant Dien. 
Selebres sou^s ^ chant^s Iah le seint nom 2665 

A se Dien ki 6t monte desus le h(S}t siel. 
Bondisans fetez alegrtee devant se gran Dieu. 
S'ßt le p^re d^s pupis: l^s veuvez il d^fand, 
Loi ki tiönt son pal^s an si gran maj^st^, 
Dieu, ki peuple d'anfans a Tome seul ia m^zon: seeo 

Ei delivre, seus ki sont a la ch§ne, de prizon: 
Ki le reb^r an paYs m^gr' ^ s^k fi^t lojer. 
L(St8 ke ton peuple tu men<^s alant devant lui, 
S]i),eur l(jDrs ke le dez^rt tstatrav^rs tu passcps, 
E la t^rre tranbl(]pt, ^ le siel suXntqpt. 2665 

De iSinat le gran mont h(!Dt e bas s'ebranla 
Devant Dieu devant Dieu le gran Dieu d^Isra^l. 
De ton bon gr6 Siij^eur ton ecritaj' arcüzas: 
GrcDBse plüi* amassant larjemant repandis: 
E sMl ^tqpt travalle tu li don(ps r^konfo^rt. 267 o 

Per fere ke ton trspeco i demsrät a pl^zir, 
De ta grase Pindijant tu sek^rus, Sii|,eur Dieu. 
[122] Dieu tu donez ebs fem^lez argument d'anonser, 
De TarmS' grcosse la r^t', 6 la d6f(^te, chantant. 
L^s Rqps dez arm^ez: an fuis se sont tas. 2675 

Sammlung franz. Neudrucke. 9. 7 
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Ki gard^t la mSzon, la d^p&l^ ont partaj6. 
Bien kW ordure söies antre l^s chc(>derons, 
Plus ke le panaje beco d^s kalons peintar6s 
E d^arjant e d*o;r fin, hecbs e n^s reloir^s. 

2680 Rand le Dien töpuissant l^s Tirans ut chases, 
L(jDrs tu vins lOBai blank ke la n^je de Salomon. 
Le seint mont du gran Dien s^St kome le mont Basan, 
Le h(ßt mont le mont gras le fi^rtile mont Basan, 
E par R(^ denke Mons ankaves gii),es-v&s 

2685 Anvieüs se becu mont, puls ke Dieu Feime tant, 
Puls ke Dien deii|,e bien dem^rer dedan se mont. 
Vqpre Dieu pörjam^s an se mont demarra. 
Dieu a de chevalleri6 vint mili^rs: 6 becokap 
D'Anjez il a par miliers de ranfa>rt Par mi eus 

2690 An majest^ kom' d) mont Sinai Dieu se ti^nt 
ii Sii|,eur Dieu tu t'^s ^leve an ta grandeur: 
Tu iB anmen^ t^s annemis prizzoni^rs. 
Tu äs eu d^s pr^zans par omaje prezant^s 
D^s omes se randans. M6me l^s revoltes 

2695 Tu äs pris per abiter ton mancpr, Sii|,eur Dieu. 
Löer fiSt le Seii^eur ki nss konble bontif 
Töl^jjörs de bienf(^s, le Dieu ncjDtre seoveur. 
NcStre Dieu s^6t le Dieu le doneur de seovete, 
Le gran Dieu ki an mein a de la mort l^s möiens. 

2700 [123] Ki töfseul par la tSte frape s^s annemis, 

Frape le chef p^rruke de ki suit le trein de mal. 
Le benin Siiysur a dit, je yss restitur^ 
Einsi ke jadis je v^ retir^ du mont Basan, 
Je vös restitur^ kome de la kreuze m^r. 

2705 Ki plus 6t, e YMS pi^s e la lange de vois cbiens, 
Höjiront, du sang de ya>s annemis 6 leur ch^f. 
Lon a veu ta ponp^ march^r solann^lemant 
ß Siij^eur: ta ponpe de mon Sii|,eur, e mon Dieu 
E mon Rqp, ki marcbqpt an sa gran majest6. 

2710 Seus ki chant^t al^t devant, puis apr^s eus 
L^s jaeurs d^instrumans muzikcos demarch^t, 
E l^s filez d) milieu trabarin^t e marcb^t. 
V&s isus de Testcok d^IsraQl asanbles 
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An un lieu, Isös Dieu le Seiij^eur le gran Dieu. 

La se rand Benjamin le puine, m^ ki fut 2715 

Antre tes d^s premiers an pövqpr e v^rtu. 

L^s Sii),eurs de Juda Zebuion ^ N^ftalin, 

Töte la fleur Fornemant ^ la fors', i march^t. 

Israel tu äs eu sete forse de ton Dieu 

E s'6t lui ki te Ta mandöö. S'6t tqe Silicur : 2720 

KontinüS l^s biens ke de ta grase n&s fISs. 

Se Bien sur Jeruzalem de ton seint tanple vient. 

Ke l^s R^s t'i vi^net prezantfe de leurs dons. 

Eon, defö l^s amas dez omez anbaton^, 

S^s amäs de torecos, e s^s tr^pecos insolans 2725 

De torilons d6bordes. Tant ke tös se randans 

[124] H t'aportet arjant an mon$i' e lingcws. 

P^r le peupF a ki pl6t de g^rre la krucwt^. 

L^s premiers de FEjipte vi^ndront: 6 s^s meins 

ii Siij^eur prontemant L^EtfopiS tandra. 2730 

Byrnes t^m'ens sones tös e chantes 

ii Sii),6ur, ki cbs sieüs l^s pluli(S)s de t»t tans 

Et asis. Le voela: sa vcps forte bondit. 

A Dieu rand^ . . . 



Wie es auch in der Bearbeitung von 1573 fortgeht: 

A Dieu rand^s la fcorse ki desus Isera^l 

F^t parqpr sa grandeur 6 sa valeur dan-le si^l. 2735 

RedetabF il 6t se Dieu de son lieu tressakrfi: 
Lui le Dieu d^Isera^l: lui ki dons fcors^ 6 keur 
A son peuple k'i d^fand. I f(St bi^n löör Dieu. 
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2750 



2766 



3770 



Zur Vergleiehung. 
Übersetzung vom Jahre 1573. 

SEi2ME XXIII. 

Le Dien, le Si^eur, le bon Dien, 
Mon p§.tr^ il 6t, il me garde: 
Par kqp je ne manker^ plus 
De pätare, lui me gardant 

Dedans paturajez ^rbeoB 

Köccher me fi^zant k mSme 
fipr^s de la d^kalant^ ew 
Ira me mener repcozer. 

Mon äm^ a-rekqa rem^tra. 
D'antiere justiss' 6 drqpte 
n m^adr^ssera le santi^r, 
Pdr 6tre a Toneur de son nom 

E kand aler il me fcodrcpt 

Danz un valon d'onbre nqpre, 
ßskur, t6n6breus: tot' o/rreur, 
Je n'^ nule peur d'avtpr mal: 

E s'St ke tu ^s av^k mqp. 
Ton f^rme bäton m'aseure. 
J'^ par ta holzte konfwrt 
Ki m'ßt' 6 d6fand du danj^r. 

La table feras davan-mqp 

Trö bi6n aprSt^r: 6 m^tre, 
Vqer an la pr^zans' 6 malgr6 
De m^z anemis ki mörront. 

D'un üile de rare parfum 
(Eindras ma t$t' arrözöö. 
Si plein mon hanap tu ti^ndras 
Ke par t8t an hwt r^pandra. 

Faveur e boneur me suivront 
Töjörs ureus an ma vf6. 
Puis, dan-le pal^s de mon Dieu 
Ureus ajam^s demerr^. 
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Gereimte Übersetzung vom Jahre 1587. 

PSALM xxm. 

Le Seigneur, il est mon pasteur: 
Je n^aurai point disette. 

En Heus d'herbage gras et seur, 

Placera ma logette 

Aupres des eaus me menera 2775 

Ou tout repos pour moi sera. 
n pose mon äme k recoi: 

Par chemin droit me m^ne. 

Son Nom me tiendra toujours coi: 

Et ne me donrai p6ne, 2730 

Me falüt-il passer au val 

D'ombre mortelle, d'aucun mal. 
Puisque d^avecque moi tu es, 

Ta verge et ta houl6te 

Me conforteront m'6tant pres, 2785 

Quelque part que me m^te. 

Davant moi que tu soigneras, 

Ma table de mets chargeras, 
A la YÜe de mes ennemis 

Et d'huile precieuse 2790 

Le bäume sur ma teste mis, 

La rendras gracieuse 

Et de vin qui regorgera, 

Mon hanap toujours plein sera. 
Ta douceur et benignit^ 2795 

Tous le jours de ma vie, 

Vers moi de liberalite 

Par tout sera suiuie 

Puis du Seigneur dans le palais 

Abitant serai pour jamais. 2800 
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ANMERKUNGEN. 



Die eingeklammerten Zahlen bedeuten die Seiten im 
Manuskript. 

Die Verszahlen sind yon uns hinzugefügt. 

Vers 4: Im Manuskript steht daneben als Verbesserung: 
Ki des mokeurs to haute ne si^d. 

V. 5: Baif schreibt hier „ker" mit aufwärts gezogenem „e"; 
vergl. Einleitung XII. 

V. 11: Im Ms. steht statt „eureus'^ „eireis^ ziemlich un- 
deutlich. 

V. 19: Bei „sez" u. „omez" ist das „z" auf ein früheres 
„s" geschrieben; dasselbe wiederholt sich V. 29 in „lez", V. 75 
in „juskez". 

V. 22: Statt des g in „lige** schreibt hier Baif ein nach 
unten verlängertes „k'^ ; vergl. Einleitung XII. 

V. 53: Flusieurs murmnret, eine granmiatische Licenz, die 
bei Baif häufig erscheint. Vergl. Marty-Laveaux a. a. O. II, 470. 

V. 72 : Im Ms. steht „propise^ mit durchgestricheneih „e'' ; 
wir haben hier wie an den folgenden Stellen ein Apostroph gesetzt. 

V, 81 : Über „gai^d" ist ein „n" geschrieben. 

V. 120: In „hiineus" steht der Accent über „ei"; ebenso 
bei „vreie«, V. 121. 

V. 121: Statt „vr^ie" früher „pure". 

V. 190 lautete ursprünglich: 

Ki punit le malin: Perpetu^Iemant. 

V. 217: Über moeindre u. s. w. steht: 

un peti moeins k'Anje d^mis d'^tat 
und unterhalb: un peti moeins apetis^ ke Dieu. 

V. 223^ Im Ms.: on doians. 

V. 281: „ch^ront" auf Rasur. 

V. 289 : brawant ; das zweite „v" nachträglich eingeschoben. 

Se(ume XII: Antispastikes Glykoniens verbessert über 
Trokhaikes m^l^s par kontrari^t^; und Le V. Antispastike über 
Trokhaäke mgHs par kontrari^t^. 
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ANMEBKUNGBN. 103 

V. 391 : In dieser Strophe fehlt eine Verszeile. 

V. 627: pour! 

V. 1021: kit§e; vorher „falle«. 

y. 1074: in „dan« das „s« ausradiert 

V. 1082: „par^e" verbessert aus „parelle". 

V. 1361: Verbessert über: 

Soet pris dedans l^s r§s apr^t^s par sa mein! 
V. 1505: Unter „Branch<|eiant" „Verdoeiant". 
V. 2149: €sart^? undeutlich. 
V. 2353: Daneben: L'ebrieu: 

Davant ke vois pois soet du feu d'^pin' ateins 
La ch^r t£j9rs krü' sans hSliT, 
y. 2361: Daneben: 

Dieu le drqet s^rteinemant 
Desur la t^rre juge tÄt. 
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WÖRTERVEBZEICMIS*). 



Abwrrer, 112; äbhorrer. 
acchoper, 1497; achqpper. 
addölsrer, 1332; endolorir. 
affubl^r, 1825; affubler, 
afiiter, 2331; affüter. 
ag^t, 1358; agt^ets. 
ag^teur, 540; vergl. ag^. 
ahontir, 1790; vergl. honte. 
ahurter, 1783; aheurter. 
akand, 75; a qiumd. 
s'akitör, 460; s'acquiUer. 
akoncptre, 276; cormattre. 
akravant^r, 1842 ; vgl. crever. 
akcord, 1239; accord. 
alanvers, 637; ä Venvers. 
s'al6gr6r, 128; vergl. alRgre. 
anbaton^r, 2724; embdtovmer^ 
anbröi6r, 2509 ; vergl. hroyer. 
ancharjer, 199; encharger. 
anchi^re, 1804; enchkre. 
andez^rter,! 773; vgl. deserter. 
anglötir, 759; engloutir. 



anhwrter, 342 ; vgl. exhorter. 
anjandr^r, 35; engendrer. 
anp^trer, 278; empetrer. 
anpire, 38; empire. 
anpon,er, 1348; empoigner. 
anprize, 77 ; vergl. entreprise. 
anseinte, 564; enceinte. 
antandre, 503; entendre. 
antezans, 347 ; antez^, 2347 ; 

vergl. tendre. 
aprßs, 272; apprets. 
apuantis, 2173; vgl. puamtüse. 
ardilin, 398; vergl. argüe. 
ars, 757; ardre. 
asandrir, 706; vergl. cendre. 
asp^t, 1778; aspect. 
astenre, 1072; austhre. 
aswdre, 1786; vergl. assaut. 
avoi^r, 439; avoyer. 

Baiant, 539; b^ant, 815; 
vergl. hayer, beer. 



*) Wir haben hier nur veraltete oder in Baifs Schreibweise 
schwer erkennbare Wörter aufgenommen; eine vollständige Aus- 
nutzung des Psaultier in lexikalischer Beziehung ist Sache einer 
Spezialarbeit. 
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baller, 1799; haiaer. 
barat, 1419; vergl. haraterie. 
batäle, 1018; hataiUe. 
bau^r, 534; haver. 
bei]^6r, 2357; haigner. 
belitr^r, 2404; vergl. Umre. 
b^nii)^, tr^b^nin,, 964; h^m. 
bezo^er, 1078; hesogner. 
becoköp, 2249; heaiicoup. 
blaffifemant, 2079; hlasphemer. 
bobanse, 534; hon^ance. 
bonankontre, 485; hon en- 

contre. 
boneur, 501; honheur. 
bontif, 1049; vergl. honte. 
brawe, 2153; hrave. 
brazi^r, 574; hrasier, 
bmnch^r, 517; hroncher. 
brö^, 576; hrouee. 
böcche, 121; houche. 
benri^rs, 14; hourriers. 
bövart, 2061; houvart. 

Charier, charira, 611; clhar- 

Hier, 
cbaÄwß, 1930; chariots. 
charlit, 84; char de lit 
cbam^l, 2495; chamel. 
chatri^r, chatrir^, 2085; 

chdtier. 
cli^r, 492; chair. 
cheute, 2298; chute. 
cheucüs, 722; ehevaux. 
chöi^r, 168; choyer. 
chok6r, 1025; choquer. 
chacheter, 1703; dmchoter. 
chcüderon, 2677; chaudron, 
chtjDze, 2015; chose. 



Dage, 1746; dagvte. 
danner, 18; damner, 
dans, 68; dents. 
dantre, 657; cPentre. 
d6biwch6r, 435; dehaucher. 
defrwd6r, 1818; defrauder, 
d6ftind, d^fundre, 70; de- 

fendre. 
degein^r, 1349; dSgener, 
del^sser, 515; delaisser. 
delöial, 1079 ; delqpkf^s, 1817; 

deloyäl. 
demörrer, 2223; demeurer. 
döront, 1100; derompre. 
desandre, 575; deseendre. 
d^seiii^er, 11; designer. 
d6trak6r, 2281; detracter, 
dötre, 490; dextra, droUe. 
dezoneur, 152; deshonneur. 
devoei^r, 15; dSvoyer, 
dol, 504; dft>l 1318; dal 
dolant, 1745; dolent 
donkez, 1743; donc, 
dökölant, 898 ; dotuc-cotdant 

Ebair, s', 2562; s'ehähir. 
6froeier, 341; effrayer. 
^g^ier, §g^ra, 449; 6g§ira, 

1364; egayer. 
§gözil6r, 1465; vgl. egosiUer. 
eimer, 23; aimer. 
einsin ke, 14; amsi que. 
öint, 666; aient 
eii^ews, 1799; ^n,ews, 1477; 

cbgneaux, 
§;J8ir, 491; ejouir. 
6kip6r, 197; equipper. 
6komifleur, 1382; ecornifleur. 
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ekzakteur, 192; exaäeur. 
ekzd)ss^r, 858; exhausser. 
6kzant, 675; exempt 
^panir, 96; epanouir. 
6parpil6r, 13; eparpiUer. 
6p^8, 579; epais. 
ep(pint, 173; epomdre, 
^peanter, 1017; epouvanter. 
^rb^as, 896; herheux. 
6riti6r, 975; Mritier. 
esart^r, 2355; essarter. 
6sp6ris, 676; esprit. 
esstant, 690; vergl. essuyer. 
est^rminer, 336; exierminer. 
estok, 1349; estoc. 
etuiant, 1248; vergl. etui. 
evl, 95; eul, 613; ieus, 354; 

cßil. 
euladÄr, 1390; osülctder. 
eur, 1; heur» 

eureus, 1 1 ; ureus, 92 ; heureux 
^ze, 491; aise. 
ew8, 579; ea/ux. 
^i^el^s, 2614; agnelet. 

Fan, 1103; faon. 
fanje, 643; fcmge. 
fi^darmes, 943 ; faits d' armes. 
feilage, 10; feuUlage, 
fein, 1440; foin. 
fener, 1440; faner. 
ffanse, 253; vergl. con- 

fiance. 
flagü>mer, 373; flagorner. 
flanme, 573; flamme. 
flateuze, 377; flatteuse. 
flöer, 288; flouer. 
fons, 185; fonds. 



frßcbe, 704; fraiche. 
frcpsser, 67; froisser. 
frwde, 1318; fraude. 
fwssqpi^r, 2317; fossoyer. 
farch^r, 1576; fourcher. 
fervöiant, 1820; fourvoyer. 

G«^ard, 1671; gaiüard. 
gai|,er, 382; gagner. 
g§, 733; gai. 

g^rdoner, 601; guerdonner. 
g6r^t, 2570; giieret. 
geter, 355; guetter. 
gii|,6r, 1175; guigner. 
gräse, 2583; grdce. 
grasieurete, 2131; vergL 

graciemete. 
grein, 2572; grain. 
gr^se, 2576; graisse. 
grölant, 2578; grouiUant. 
gwdu:, 796; gaudir. 

H&neus, 120; heineuB, 594 ; 

hameux. 
li^re, 1372; haire. 
hecosinnes, 867; hosanna; 

haiäs hymnes? 
hunble, 885; humble. 
hwhios^ 1239; haufbois. 
h(od^, 352; hatd-dais. 
hwlö6r, 1288; hatU-louer. 
holzte, 910; houlette. 

I6ux, 420; yeux. 
i^oranse, 441; ignorance. 
inne, 1043; hymne, 
innosant, 182; ifmocent. 
isibas, 209; ici has. 
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isnel, 344; l^er; vergl. Becq 

d. F. a. a. 0. 67. 
issant, 504; issir (exire). 
iv(prin, 1877; ivoirm, 

Jangl6r, 1549; jongier. 
jant, 1753; gent. 
j^mir, 143; g^ir. 
jenös, 885; genoux. 
jetoner, 1774; vergl. jeton. 
jö^ie, 431 ; joie. 
joeieus, 97; joyeux. 
jöiw, 683; joyau. 
jujj6r, 180; juger. 
JOT^nuit, 978; jour et nuit. 
jöter, 513; jouter. 

Kanbien, 197; combien. 
kand, 407; gwmd. 
kanft)s, 589; canaux. 
karreo», 2311; carremtx. 
k^rant, 868; querre, querir. 
keur, 5; ccenr. 
keure, 1355; courir. 
kikkonke, 356; quicongue. 
klabcoder, 2380; cläbauder. 
konffürt, 54; confort. 
konparqpr, 291; comparovr, 

comparattre. 
konveinkre, 133; convamcre. 
kordew, 482; cordeau. 
kr^n^ant, 438; craignant 
kreuzilon, 398; vergl. creuset, 

(Timbukim. 
kreva8§6, 2418; crevasäee. 
krwk, 2345 ; krwk 6 meuli6r ; 

croc- 
kuid^, 310; mider. 



kwke, 2350; coque. 
kwtelöur, 2080 ; vgl. coutdier. 
\si(ai, 2340; caut 
kelöze, 1752; cause, 
köcch^r, 100; coucher. 
kölon, 2678; couhn. 
kölonbece« , 2220 ; colom- 

heaux. 
kdpecü, 451; coupeau. 
kös, 1746; coups. 
köUjfs, 343; coteaux. 
katelas, 543; couitelas. 
kavoetant, 2495; vei-gl. cow- 

voiter. 

Ijaser, 278; lacer. 
l^rras, 495; lairra, laissera. 
l^wmant, 1154; loyälement. 
Ieft>t6, 370; loyaute. 
likwr, 1103; licorne. 
limase, 2349; limace. 
lingtos, 2727; Imgots. 
linteco, 938; Imtecm. 
honse«, 540; lioncecm. 
lire, 1763; Vyre. 
löi^r, 1080; loyer. 
loeii^, 296; lom. 
Iqpfos, 1207; loycmx. 
Ins, 1237; luM. 
Icös, 231; Iwt, 486; los. 
löanj^r, 227; louanger. 

Malemant, 1548; malement. 
maleurete , 1385; malurte, 

126; vergl. malheur. 
malureus, 68; mälheureux. 
malvalans, 639; mälveiUant 
manm^le, 804; mameüe. 
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manterews, 1382 ; vgl. mentir. 
m^chanse, 186 ; vgl. mechant 
m^ch^t, 86; vergl. mecJtow. 
mersi^r, 433; remerder. 
m^rveleus, 1004; m^rvehis, 

1636; merveiUeux. 
meurdrier , 113; meuröers, 

1008; meurtfier. 
mileur, 483; meilleur. 
miti^, 2266; moUie. 
monteixars , 2065 ; mon- 

tagnards. 
mwgröant, 304; vergl. mau- 

greer. 
mwmen^r, 1719; mal mener. 
mwrt, 169; mort. 
mcüt, 1555; mot 
mee, 797; moue. 

STasifoii, 645; nation, 
nazetos, 572; nasecmx- 
n^f, 1980; nef. 
n^tre, 889; naUre. 

lEint, 660; oeindre, 917; 

oindre. 
(ps, 71; outr. 
qpst, 1979; ouest. 
(jßzecos, 2065; oisecmx. 
ofonse, 1518; offense. 
olokcostre, 2610; holocauste. 
omaje, 46; hofivmage. 
ondoXans, 223; ondoyants. 
oneur, 409; hoimetiir. 
onke, 512; onc. 
or^le, 1767; oräUe. 
org^l, 534; orgueü, 
oskurte, 348; ohscuHtd. 



Palö-Dieu, 2239 ; pälais de 

Bim. 
panaje, 2678; pennage. 
parantr'eus, 100; par entre 

eux. 
parapas, 1899; ? pas ä pas. 
par61e, 1081 ; pareUle. 
par6sser§s, 84 ; ftitur. paresser. 
parfeire, 2266; faire. 
p&, 1008 ; perdre. 
p^rdurable, 1127 ; perduräbJe. 
p^rs, 579, pers. 
peticos, 211; petiots. 
plöie, 1543; plaie. 
poBintüöz, 1863 ; vergl. poifitu. 
proeie, 539 ; proie. 
propws, 374; propos. 
prö^sse, 622; prouesse. 
pröchas^r, 1548; psrchaser, 

1370; powchasser. 
prövöianse, 1425; pour- 

voyance. 
pspars, 211 ; poupards. 
psrfit^r, 2142; proßer. 
pörpanser, 1S9^ '^pottirpenser. 
pervT^, 557; pour vrai. 

Racchet^r, 1171; racheter. 
räions, 685 ; rayons. 
ragrav^r, 1516; ragrafer? 
raguiz6r, 195 ; aguiz^r, 2521 ; 

aiguiser. 
ramanter, 963; ramenter. 
rebrsö^r, 414; rebrouiäer. 
rebsrß, 386; rebours. 
r^jant6r, 80; regenter. 
rek^rer, 640; requerre, re- 

qumr. 
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rekuir, 997; cmr. 
r^zon, 2833; raison. 
röwme, 877 ; royaume. 
r6(wt6, 648 ; royauU. 
rwk, 1743 ; larwke, 557; roc, 
rejir, 955; rougir. 

Sa61a, 531; ga et lä. 

sa^^t, 2523; sagette. 

sakajer, 530; saccager. 

sanblanse, 555; semhlance. 

sant, 586; cent 

sein 6 sd)ye, 394 ; sam et scmf. 

sete, 379; cette. 

Silke, 497; silki, 687; celmi 

qui. 
size, 1969; site? 
siiieur, 420; sein^eur, 567; 

seigneur. 
sineiiriz6r, 879; sii^ori^r, 

2031; seignemier. 
soei^er, 526; soigner, 
som^l, 422; sommeil. 
suks^s, 1451; succes. 
scotel^r, 431; sauteler. 
scovajin, 2066; sauvagm. 
söfr^te, 387; souffrette. 
sölas, 1285; soulas. 
sölel, 2352; soleih 
sel6r, 552; souloir, soiUer. 
Söller, 164; somUer. 
sOTjon, 1430; swgeon. 
sösier, 906; sauder. 

Tanp^ter, 2050; tewvpeter. 
tanser, 1611; vergl. tension, 
tend/re. 



temqeH^aje, 864; temoignctge. 
tinpan, 939; tympan, 
traböriner , 2712; tarn- 

bouriner, 
trebucchqer, 1359; vergl. 

trehuciiet. 
tr^izon, 404; trahison. 
tronperecos, 1000; vergl. 

trontper. 
tröpew, 892; troupeau. 
tunber, 444; tomher. 

Äile, 916; huile. 
umßins, 215; humains. 
unble, 865; humhle. 
ureus, 92; hetireux. 

Vallant, 942; vaiUant 
vantize, 199 ; vergl. vanter. 
veks6r, 1367; vexer. 
v^ssews, 40; vaisseaux. 
v6wtr6r, 1841; vautrer. 
vizzßö, 1808; visee. 
vqps, 372; voix. 
vöte, 2326; voüte. 

flbe, 1922; aube. 
«jördui, 264; a^j(yurd'huL 
«r^le, 520; oreiÜe. 
wrfelin, 340; orphelm. 
wss^rv6r, 687; ohserver. 
wtenir, 36; ohtemr, 
wvr§, 1767; cm vraL 

ötis, 197; otdils. 
ötraj6r, 1747; outrager. 
8trekud6r, 534; outrecuider^ 
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